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GUSTAF ADOLF.

G. E. String.
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International Wheat Agreement.

The Governments parties to this
Agreement,

Intending to overcome the serious
hardship caused to producers and
consumers by burdensome surpluses
and critical shortages of wheat, and

Having resolved that it is desirable
to conclude an international wheat
agreement for this purpose,

Have agreed as follows:

PART 1 — GENERAL.

ArTICLE L

Objectives.

The objectives of this Agreement
are to assure supplies of wheat to im-
porting countries and markets for
wheat to exporting countries at equit-
able and stable prices.

ArticLE II.
Definitions.
1. For the purposes of this Agree-
ment:
»Advisory Committee on Price

Equivalents> means the Committee
established under Article XV.

>Bushel» means sixty pounds avoir-
dupois.

»Carrying charges» means the costs
incurred for storage, interest and in-
surance in holding wheat.

>C. & f.»> means cost and freight.

»Council> means the International
Wheat Council established by Article
XIII.

»Crop-year» means the period from
August 1 to July 31, except that in

(Oversittning.)
Internationellt veteavtal.

De regeringar, som dro parter i
denna 6verenskommelse, hava

i syfte att 6vervinna de allvarliga
svarigheter, som foérorsakats produ-
center och konsumenter genom be-
tungande overskott och kritiska un-
derskott p& vete, och

ense darom, att det dr onskvart att
for detta indamal sluta en interna-
tionell 6verenskommelse om vete,

overenskommit om féljande.

DEL 1 — ALLMANT.

ARTIKEL 1.

Syften.

Denna o&verenskommelses syften
dro att tillférsdkra importliander till-
gang till vete och exportlander vete-
marknader till skiliga och stabila
priser.

ARTIKEL II.
Definitioner.

1. I vad angar denna verenskom-
melse skall

med »radgivande kommittén for
prisomrikningstal» forstis den kom-
mitté, om vilken stadgas i artikel
XV;

»bushel> betyda 60 pund »avoir-
dupois»;

med »lagringskostnader» forstas
kostnader, som vid férvaring av vete
adsamkats f6r magasinering, rinta
och forsiakring; :

»ce. & f.»  betyda kostnader
frakt;

med »rdd» forstds Internationella
veteradet, om vars upprittande stad-
gas i artikel XIII;

med »skordears forstds perioden
fran och med den 1 augusti till och

och
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Article VII it means in respect of
Australia and Uruguay the period
from December 1 to November 30 and
in respect of the United States of
America the period from July 1 in
June 30.

s>Executive Committee> means the
Committee established under Article
XIV.

»>Exporting country» means, as the
context requires, either (i) the Ge-
vernment of a country listed in Annex
B to Article III which has accepted
or acceded to this Agreement and has
not withdrawn therefrom, or (ii) that
country itself and the territories in
respect of which the rights and obliga-
tions of its Government apply under
Article XXTII.

»F.a.q.» means fair average quality.

»F.0.b.» means free on board ocean
vessel.

»>Guaranteed quantity» means in
relation to an importing country its
guaranteed purchases for a crop-year
and in relation to an exporting coun-
try its guaranteed sales for a crop-
year.

>Importing country» means, as the
context requires, either (i) the Go-
vernment of a country listed in Annex
A to Article III which has accepted
or acceded to this Agreement and has
not withdrawn therefrom or (ii) that
country itself and the territories in
respect of which the rights and obli-
gations of its Government apply under
Article XXIII,

»International Trade Organization»
means the Organization provided for
in the Havana Charter, dated March
24, 1948, or, pending the establish-
ment of that Organization, the Inte-
rim Commission established by a re-
solution adopted by the United Na-
tions Conference on Trade and Em-
ployment held in Havana from No-
vember 21, 1947 to March 24, 1948.

med den 31 juli, med undantag av att
i artike] VII med sskoérdear» skall
forstds i frdga om Australien och
Uruguay perioden fran och med den
1 december till och med den 30 no-
vember samt i frdga om Amerikas
Forenta Stater perioden fran och
med den 1 juli till och med den 30
juni;

med »sexekutivkommitté> forstas
den enligt artikel XIV upprittade
kommittén;

med »exportland» forstas, allt ef-
ter sammanhanget, antingen (i) ett
i bilaga B till artikel III angivet
lands regering, som godkant eller bi-
tritt denma oOverenskommelse och
icke tritt tillbaka fran densamma,
eller (ii) landet sjalvt Avensom de
territorier, for vilka vederborande
regerings rittigheter och skyldighe-
ter dro tillimpliga enligt artikel
XXIII;

»f.a.q.» betyda rimlig genomsnitts-
kvalitet;

»f.0b.» betyda fritt ombord at-
lantgdende fartyg;

»garanterad kvantitet> innebira i
forhallande till ett importland dess
garanterade inkop for ett skordear
och i forhallande till ett exportland
dess garanterade forsiljningar for ett
skordear;

med »importland» forstas, allt ef-
ter sammanhanget, antingen (i) ett i
bilaga A till artikel III angivet lands
regering, som godkint eller bitratt
denna oOverenskommelse och icke
tratt tillbaka fran densamma, eller
(ii) landet sjalvt dvensom de terri-
torier, for vilka vederbérande rege-
rings rittigheter och skyldigheter aro
tillampliga enligt artikel XXIII;

med »Internationella handelsorga-
nisationen» férstas den organisation,
om vilken féreskrives i Havanna-stad-
gan av den 24 mars 1948, eller, i av-
vaktan pd inridttandet av denna orga-
nisation, den interimsorganisation,
som upprittats genom en resolution
antagen av Forenta Nationernas kon-
ferens rorande handel och sysselsatt-
ning, hallen i Havanna fran den 21
november 1947 till den 24 mars 1948;
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»Marketing costs» means all usual
charges incurred in procurement,
marketing, chartering, and forward-
ing.

»Metric ton» means 36,7371 bushels.

»Old crop wheats means wheat
harvested more than {wo months
prior to the beginning of the current
crop-year of the exporting country
concerned.

»Terriforys in relation to an expor-
ting or importing country includes
any territory in respect of which
the rights and obligations under this
Agreement of the Government of that
country apply under article XXIII.

»Transaction» means a sale for
import into an importing country of
wheat exported or to be exported
from an exporting country, or the
quantity of such wheat so sold, as
the context requires. Where reference
is made in this Agreement to a trans-
action between an exporting country
and an importing country, it shall be
understood to refer not only to trans-
actions between the government of
an exporting country and the govern-
ment of an importing country but
also to transactions between private
traders and to transactions between a
private trader and the government of
an exporting or an importing coun-
try. In this definition »governments
shall be deemed to include the go-
vernment of any territory in respect
of which the rights and obligations
of any Government accepting or ac-
ceding to this Agreement apply under
Article XXIII.

»Unfulfilled guaranteed quantity»
means the difference between the
quantities entered in the Council’s
records in accordance with Article
IV in respect of any exporting or im-
porting country for a crop-year and
that country’s guaranteed quantity
for that crop-year.

»Wheat» includes wheat grain
and, except in Article VI, wheat-
flour.

med »kostnader fér marknadsfo-
rande» forstds alla sedvanliga kost-
nader i samband med anskaffning,
marknadsférande, befraktning och
befordran:

»metriskt ton» betyda 36,7431 bus-
hels;

»vete fran aldre skérd» betyda ve-
te, som skordats mer &n tvaA manader
fore ingdngen av l6pande skordear i
vederborande exportland;

»territoriums i foérhallande till ett
export- eller importland innefatta
varje territorium, fér vilket vederbo-
rande lands regerings rittigheter och
skyldigheter enligt denna &verens-
kommelse aro tillimpliga enligt arti-
kel XXIII;

med saffirs forstas, allt efter sam-
manhanget, antingen forsiljning for
import till ett importland av vete,
som exporterats eller ar avsett att ex-
porteras fran ett exportland, eller den
kvantitet vete, som salts pa detta satt.
D4 det i denna 6verenskommelse ta-
las om affiar mellan ett exportland
och ett importland, skall detta fér-
stas sdsom syftande icke blott pa af-
firer mellan exportlandets och im-
portlandets regeringar utan iven pa
affairer mellan privata affarsman
samt pa transaktioner mellan en pri-
vat affirsman och export- eller im-
portlandets regering. 1 denna defini-
tion skall sregering> anses innefatta
regeringen for varje territorium, for
vilket rittigheter och skyldigheter
hos négon regering, som godkinner
eller bitrider denna &verenskommel-
se, dro tillampliga enligt artikel
XXIII;

med »ouppfylld garanterad kvan-
titet» forstas skillnaden mellan de
kvantiteter, som for ett skérdear i en-
lighet med artikel IV inférts i radets
register for ett export- eller import-
land, och detta lands garanterade
kvantitet for samma skordear;

»vete» innefatta omalet vete och —-
utom i artikel VI -— vetemjsl.
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2. Seventy-two units by weight of
wheat-flour shall be deemed to be
equivalent to one hundred units by
weight of wheat grain in all calcula-
tions relating to guaranteed pur-
chases or guaranteed sales, unless the
Council decides otherwise.

PART 2 — RIGHTS AND
OBLIGATIONS.

ArticLE III.

Guaranteed Purchases and Guar-
anteed Sales.

1. The quantities of wheat set out
in Annex A to this Article for each
importing country represent, subject
to any increase or reduction made in
accordance with the provisions of
Part 3 of this Agreement, the guar-
anteed purchases of that country for
each of the four crop-years covered
by this Agreement.

2. The quantities of wheat set out
in Annex B to this Article for each
exporting country represent, subject
to any increase or reduction made in
accordance with the provisions of
Part 3 of this Agreement, the gua-
ranteed sales of that country for each
of the four crop-years covered by
this Agreement.

3. The guaranteed purchases of an
importing country represent the
maximum quantity of wheat which,
subject to deduction of the amount
of the transactions entered in the
Council’s records in accordance with
Article IV against those guaranteed
purchases,

(a) that importing country may
be required by the Council, as pro-
vided in Article V, to purchase from
the exporting countries at prices con-
sistent with the minimum prices
specified in or determined under Ar-
ticle VI, or

(b) the exporting countries may
be required by the Council, as provid-

2. Sjuttiotvd viktsenheter vetemjol
skola, med mindre radet annorlunda
beslutar, i alla kalkyler, som hianfora
sig till garanterade inkop eller garan-
terade férsiljningar, anses motsvara
etthundra viktsenheter omalet vete.

DEL 2 —— RATTIGHETER OCH
SKYLDIGHETER.

ARTIKEL III.

Garanterade inkop och garanterade
férsdljningar.

1. De vetekvantiteter, som for var-
je importland angivas i bilaga A till
denna artikel, utgéra — med férbe-
hall for sidan okning eller minsk-
ning, som skett i dverensstammelse
med bestdmmelserna i del 3 av denna
6verenskommelse — detta lands ga-
ranterade inkoép for vart och ett av
de fyra skordedr, som omfattas av
denna Overenskommelse.

2. De vetekvantiteter, som for var-
je exportland angivas i bilaga B till
denna artikel, utgéra — med férbe-
hall f6r sidan Okning eller minsk-
ning, som skett i Gverensstimmelse
med bestammelserna i del 3 av denna
overenskommelse — detta lands ga-
ranterade foérsiljningar fér vart och
ett av de fyra skordear, som omfattas
av denna Overenskommelse.

3. Ett importlands garanterade in-
kop utgéra -— med forbehdll for av-
drag av totalsumman av de affirer,
vilka enligt artikel IV inforts i radets
register 1 avrikning mot dessa ga-
ranterade inkp — den maximala ve-
tekvantitet, som

a) detta importland av radet kan
anmanas att i enlighet med bestim-
melserna i artikel V inképa frin ex-
portlanderna till priser, éverensstim-
mande med de minimipriser, vilka
angivits i eller bestamts enligt arti-
kel VI, eller

b) exportlinderna av radet kunna
anmanas att i enlighet med bestiam-
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ANNEX A TO ARTICLE III,

Guaranteed Purchases.

—

1950/51 1951/52 1952/53 i t ir
o Gy 1949/50 J 50/ ] 51/ 52/ Equivalent in
. 4 thousands of metric tons! each crop-year
Austria 300 300 300 300 11023113
Belgium 550 550 550 550 20 209 040
Bolivia 75 75 75 75 2755778
Brazil c..o.vvinvenininennnin.. 360 360 360 360 13227736
Ceylon ............ 80 80 80 80 2939 497
China ........coovviiiinnnnn.. 200 200 200 200 7 348 742
Colombia 20 20 20 20 734874
Cuba ....... ciiiiiiiiiiaa.. 202 202 202 202 7423 229
Denmark 44 44 44 44 1616723
Dominican Republic........... 20 20 20 20 734 874
Ecuador ......cccoiiiuinnnn., 30 30 30 30 1102311
27277 1] A 190 190 190 190 6 981 305
El Salvador .................. 11 11 11 11 404 181
Greece......ooeeveennnnnannn.. 428 428 428 428 15 726 308
Guatemala.................... 10 10 10 10 367 437
India ..ovvveevninnniiiinn.... 1042 1042 1042 1042 38 286 946
Ireland ...................... 275 275 275 275 10 104 520
Israel ........covvvinvinnno... 100 100 100 100 3674371
Italy ....oooviiineinnn., 1100 1100 1100 1100 40 418 081
Lebanon..........ooovueuon... 65 6h 65 65 2 388 341
Liberia ...................... 1 1 1 1 36744
Mexico ............. ... 170 170 170 170 6 246 431
Netherlands®. ........ 700 700 700 700 25 720 597
New Zealand ................ 1256 125 125 125 4 592 964
Nicaragua .................... 8 8 8 8 293 950
Norway ......coovvviinnn.... 210 210 210 210 7716179
Panama ...................... 17 17 17 17 624 643
Paraguay ..................... 60 60 60 60 2 204 623
Peru ................. ... 200 200 200 200 7348742
Philippines.................... 196 196 196 196 7 201 767
~Portugal ...................... 120 120 120 120 4409 245
Saudi Arabia ................ 50 50 50 50 1837 185
Sweden ...oovvuenninininianann. 7% 75 75 75 2755778
Switzerland ................... 175 175 175 175 6 430 149
Union of South Africa ........ 300 300 300 300 11023113
United Kingdom .............. I 4819 4819 4819 4 819 177 067 938
Venezueia,.................... 90 90 90 90 3 306 934
Total (37 countries)| 12418 12418 12418 12418 456 283 389

! Unless the Council decides otherwise, 72 metric tons of wheat-flour shall be deemed

equivalent to 100 metric tons of wheat for the purpose of relating quantities of wheat-flour to
the quantities specified in this Annex.

? Quantity listed for The Netherlands i

2755 778 bushels for Indonesia.

ncludes for each crop-year 75 000 metric tons or
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Biuane A TitL ARTIKEL III.

Garanterade inkop.

A ———————— —
Skirdear 1949/50 1950/51 1951,52 1952/53 Motsvarighgt i
1 augusti—31 juli bushels for
tusental metriska ton?! varje skordedr

Osterrike .v.vviierenannnaanes 300 300 300 300 11023 113
Belgiell vevvieniernenoeicosnens 550 550 550 550 20 209 040
BoliVid. .vovueesccansessnnanes 75 75 75 7% 27565 718
Brasilien....cocecesececaecaons 360 360 360 360 13 227736
Ceylon ..vivveinnnnnnunccranns 80 80 80 80 2939 497
KiNA vovvereosscnsnsncnaananse 200 200 200 200 7 348 742
ColuMbIR vvevoercaannconanvns 20 20 20 20 734 874
CUDA svveesrsenrocnaraenneons 202 202 202 202 7422 229
DanmarkK...c.ccvesseeenacansas 44 44 44 44 1616723
Dominikanska republiken...... 20 20 20 20 734 874
Ecuador coanresacnnnranraacans 30 30 30 30 1102311
Egypten ..ooovivnieiariiecennn 190 190 190 190 6981300
El Salvador .....ccvvrvenennes 11 11 11 11 404 181
Grekland .......cecciiiennnns 428 428 428 428 15 726 308
Guatemala........ooonvennenes 10 10 10 10 367 437
Indien...oeeeeeeecnssosanaanes 1042 1042 1042 1042 38 286 946
IFANd coovrenenrrecancensannnn 275 275 275 275 10 104 520
ISEAel. s seennnecrsnacncnanarens 100 100 100 100 3674371
T8AlieN o vvvevecnononrenarnannnns 1100 1100 1100 1100 40418 081
Libanom .coveeeveveeeresannans 65 65 65 65 2 388 341
Liberia ccvveeenenrnionnnannnens 1 1 1 1 36 744
MeXiKO - vevvvrvnnscnancnonsons 170 170 170 170 6 246 431
Nederlanderna®................ 700 700 700 700 25 720 597
Nya Zeeland .................. 125 125 125 125 4 592 964
NIiCATAZUA . ovvvovnrvenrnnanons 8 8 8 8 293 950
NOFEE vevevvrosarananssonseses 210 210 210 210 7716179
PANAmMA ...evrinnrrnnnosesnnns 17 17 17 17 624 643
Paraguay ... 00005080 60 60 60 60 2 204 623
PEFU svveereervasnnannons .. 200 200 200 200 7 348 742
Filippinerna .......ccoveevnnn 196 196 196 196 7201767
Portugal ...ovevinnennneenonenn 120 120 120 120 4 409 245
Saudi Arabien .......cv0eienn 50 50 50 50 1837185
SVETIZE vevevrnsnnconncennnanses 75 75 75 75 2755778
SChWEIZ +ovevereronoancnvansns 175 175 175 175 6 430 149
Sydafrikanska unionen ........ 300 300 300 300 11023 113
Storbritannien .......c00iinnn 4819 4819 4819 4819 177 067 938
Venezuelad .......oeeeverscaees 90 90 90 90 3 306 934
Summa (37 linder){ 12418 12418 12418 12418 456 283 889

1 Med mindre radet annorlunda beslutar, skola, da det géller att jamfora kvantiteter i vete-
mjol med kvantiteter angivna i detta bihang, 72 metriska ton vetemjdl anses motsvara 100
metriska ton vete.

2| den kvantitet, som upptagits for Nederlinderna, inberdknas for varje skordear 75 000
metriska ton eller 2755778 bushels for Indonesien.



ANNEX B TO AmTICLE III.
Guaranteed Sales.

Binane B TiLL arTikeL III.
Garanlerade férsiljningar.

1949/50

Equivalent in
bushels for each{
crop-year

Crop-year

‘ 1950/51 ‘ 1951/52 [ 1952/53
August 1 to July 31

thousands of metric tons!

2177 f 2177 ‘

|

Australia «..............o... .. 2177 2177 80 000 000 [[
Canada ...................... 5527 5527 5527 5527 203 069 635

France ...........covvuvunnn.. 90 90 90 90 3 306 954 ‘
United States of America?..... 4574 4574 4574 4574 168 069 635
Uruguay ......oovvvivnenn.... 50 50 50 50 1837 185
| Total | 12418 12418 12418 12418 456 283 389

! Unless the Council decides otherwise,
to 100 metric tons of wheat for the
specified in this Annex.

? In the event of the provisions of Article X being invoked by reason of a short crop it will
be recognized that these guaranteed sales do not include the minimum requirements of wheat of

72 metric tons of wheat-flour shall be deemed equivalent
purpose of relating quantities”of wheat-flour to the quantities

ponsibility,
sidered in determining the ability of the United States of America to deliver its guaranteed
sales under this Agreement.

———

Skoérdear

1949/50 ) 1950/51 j 1951/52 | 1952/53 | Motsvarighet
1 augusti—31 juli

U i bushels for
varje skordear

tusental metriska ton!

Australien .................... p 2177 | 2177 80 000 000
Canada ........ooovvinonil | 5597 5527 5527 5527 | 203069 635
Frankrike ..........ooovnoino 90 90 90 90 3306 434 ,
Amerikas Forenta Stater? .., ... 4574 4574 4574 4574 168 069 635
Uruguay......covvvvvvnnnnn.., 50 50 50 50 1837185
Totalt| 12418 | 12418 | 12418 | 12418 456 283 389

! Med mindre radet annorlunda beslutar skola,
mjol med kvantiteter angivna i detta bihang,
metriska ton vete.

da det giller att jamfora kvantiteter i vete-
72 metriska ton vetemjol anses motsvara 100

eIg Ju uonisodotd sy oy ‘1Bunyy
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ed in Article V, to sell to that import-
ing country at prices consistent with
the maximum prices specified in or
determined under Article VI.

4. The guaranteed sales of an ex-
porting country represent the maxi-
mum quantity of wheat which, sub-
ject to deduction of the amount of the
transactions entered in the Council’s
records in accordance with Article IV
against those guaranteed sales,

(a) that exporting country may be
required by the Council, as provided
in Article V, to sell to the importing
countries at prices consistent with
the maximum prices specified in or
determined under Article VI, or

(b) the importing countries may
be required by the Council, as pro-
vided in Article V, to purchase from
that exporting country at prices con-
sistent with the minimum prices spe-
cified in or determined under Ar-
ticle VI.

5. If an importing country finds
difficulty in exercising its right to
purchase its unfulfilled guaranteed
quantities at prices consistent with
the maximum prices specified in or
determined under Article VI or an
exporting country finds difficulty in
exercising its right to sell its unful-
filled guaranteed quantities at prices
consistent with the minimum prices
so specified or determined, it may
have resort to the procedure in Ar-
ticle V.

6. Exporting countries are under
no obligation to sell any wheat under
this Agreement junless required to
do so as provided in Article V at pri-
ces consistent with the maximum
prices specified in or determined
under Article VI. Importing countries
are under no obligation to purchase
any wheat under this Agreement un-
less required to do so as provided in
Article V at prices consistent with the
minimum prices specified in or deter-
mined under Article VI.

melserna i artikel V silja till detta
importland till priser, Overensstam-
mande med de maximipriser, vilka
angivits i eller bestimts enligt arti-
kel VI,

4. Ett exportlands garanterade for-
sialjningar utgéra — med forbehall
for avdrag av totalsumman av de af-
farer, vilka enligt artikel IV inférts
i radets register i avrikning mot des-
sa garanterade forsaljningar — den
maximala vetekvantitet, som

a) detta exportland av radet kan
anmanas att i enlighet med bestim-
melserna i artikel V silja till import-
lainderna till priser, &verensstim-
mande med de maximipriser, vilka
angivits i eller bestamts enligt arti-
kel VI, eller

b) importlinderna av radet kun-
na anmanas att i enlighet med be-
stdimmelserna i artikel V inképa fran
detta exportland till priser, Gverens-
stimmande med de minimipriser, vil-
ka angivits * eller bestimts enligt ar-
tikel VI.

5. Om det erbjuder svirigheter for
ett importland att fa utéva dess ritt
att inkopa sina ouppfyllda garantera-
de kvantiteter till priser, 6verensstim-
mande med de maximipriser, vilka
angivits 1 eller bestamts enligt arti-
kel VI, eller for ett exportland att
fa utdva dess ritt att silja sina oupp-
fyllda garanterade kvantiteter till
priser, oOverensstimmande med de
minimipriser, vilka angivits eller be-
stimts pA sitt som nyss nidmnts, ma
landet tillgripa det forfarande, som
angives i artikel V.

6. Exportlinder idro icke skyl-
diga att sdlja vete enligt denna over-
enskommelse, med mindre de i en-
lighet med foreskrifterna i artikel V
anmodas att gora detta till priser,
overensstimmande med de maximi-
priser, vilka angivits i eller bestdmts
enligt artikel VI. Importlinder iro
icke skyldiga att inkopa vete enligt
denna overenskommelse, med mindre
de i enlighet med foreskrifterna i ar-
tikel V anmodas att gora detta till pri-
ser, overensstammande med de mi-
nimipriser, vilka angivits i eller be-
stamts enligt artikel VI.
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7. The quantity, if any, of wheat-
flour to be supplied by the exporting
country and accepted by the import-
ing country against their respective
guaranteed quantities shall, subject
to the provisions of Article V, be de-
termined by agreement between the
buyer and seller in each transaction.

8. Exporting and importing coun-
tries shall be free to fulfill their gua-
ranteed quantities through private
trade channels or otherwise. Nothing
in this Agreement shall be construed
to exempt any private trader from
any laws or regulations to which he
is otherwise subject.

ArticLE IV,

Recording of Transactions Against
Guaranteed Quantities.

1. The Council shall keep records
for each crop-year of those transac-
tions and parts of transactions in
wheat which are part of the guaran-
teed quantities in Annexes A and B
to Article III.

2. A transaction or part of a trans-
action in wheat grain between an ex-
porting country and an importing
country shall be entered in the
Council’s records against the guaran-
teed quantities of those countries for
a crop-year:

(a) provided that (i) it is at a price
not higher than the maximum nor
lower than the minimum specified in
or determined under Article VI for
that crop-year, and (ii) the exporting
country and the importing country
have not agreed that it shall not be
entered against their guaranteed
quantities; and

(b) to the extent that (i) both the
exporting and the importing country
concerned have unfulfilled guaran-
teed quantities for that crop-year, and
(ii) the loading period specified in
the transaction falls within that crop-
year.
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7. Direst vetemjol skall levereras
av ett exportland och accepteras av
ett importland i avrikning mot res-
pektive lands garanterade kvantite-
ter skall myckenheten av detta vete-
mjdl, i enlighet med féreskrifterna i
artikel V, bestimmas genom &verens-
kommelse mellan kdparen och silja-
ren i varje affar.

8. Export- och importlinder skola
dga frihet att fullgéra sina garante-
rade kvantiteter genom anlitande av
privata affirsférbindelser eller pa
annat sitt. Ingen bestimmelse i den-
na overenskommelse skall tolkas sa-
som innebdrande undantag fér en
privat affirsman fran skyldigheten
att folja de lagar och stadgar, vilka
han eljest har att iakttaga.

ARTIKEL IV.

Registrering av affdirer i avrdkning
mot garanterade kvantiteter.

1. RAdet skall for varje skordear
fora register Gver de affirer och delar
av affarer i vete, som inga i de ga-
ranterade kvantiteterna i bilagorna
A och B till artikel III.

2. En affir eller en del av en affir
i omalet vete mellan ett exportland
och ett importland skall inforas i ra-
dets register i avrikning mot respek-
tive linders for ett skérdear garante-
rade kvantiteter

a) under foérutsittning att (i) af-
faren sker till ett pris som varken ar
hiogre dn det maximum eller ligre
in det minimum som fér det ifraga-
varande skordearet angivits i eller be-
stimts enligt artikel VI, och (ii) ex-
portlandet och importlandet icke
overenskommit att affiren icke skall
inforas i avrikning mot deras garan-
terade kvantiteter, samt

b) i den utstrackning som (i) sa-
vél exportlandets som importlandets
for skordearet garanterade kvanti-
teter icke blivit fullgjorda och (ii)
den lastningsperiod som angivits i af-
firsdverenskommelsen faller inom
samma skordear.
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3. If the exporting country and the
importing country concerned so
agree, a transaction or part of a
transaction made under an agreement
for the purchase and sale of wheat
entered into prior to the entry into
force of Part 2 of this Agreement
shall, irrespective of price but subject
to the conditions in (b) of paragraph
2 of this Article, also be entered in
the Council’s records against the gua-
ranteed quantities of those countries.

4, If a commercial contract or
governmental agreement on the sale
and purchase of wheat-flour contains
a statement, or if the exporting coun-
try and the importing countiry con-
cerned inform the Council that they
are agreed, that the price of such
wheat-flour is consistent with the
prices specified in or determined un-
der Article VI, the wheat grain equi-
valent of such wheat-flour shall, sub-
ject to the condition prescribed in
(a) (ii) and (b) of paragraph 2 of
this Article, be entered in the Coun-
cil’s records against the guaranteed
quantities of those countries. If the
commercial contract or governmental
agreement does not contain a state-
ment of the nature referred to above
and the exporting country and the
importing country concerned do not
agree that the price of the wheat-
flour is consistent with the prices
specified in or determined under Ar-
ticle VI, either of those countries
may, unless they have agreed that the
wheat grain equivalent of that wheat-
flour shall not be entered in the
Councils records agaist their guaran-
teed quantities, request the Council
to decide the issue. Should the Coun-
cil, on consideration of such a re-
quest, decide that the price of such
wheat-flour is consistent with the
prices specified in or determined un-
der Article VI, the wheat grain equi-
valent of the wheat-flour shall be en-
tered against the quaranteed quan-
tities of the exporting and importing
countries concerned, subject to the
conditions prescribed in (b) of para-
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3. Om vederbsrande exportland och
importland sa avtala, skall en affar
eller en del av en affiar, som skett i
enlighet med en Overenskommelse ro-
rande inkép och férsidljning av vete,
vilken ingatts fore ikrafttradandet av
del 2 av denna 6verenskommelse, obe-
roende av priset men med iakttagan-
de av de villkor, som {6reskrivas i
moment 2 b) av denna artikel, dven-
ledes inféras i radets register i avrak-
ning mot dessa landers garanterade
kvantiteter.

4, Om i enskilda affarsavtal eller
statliga &verenskommelser rorande
férsaljning och inkép av vetemjol
intagits en forklaring att priset pa
vetemjolet 6verensstimmer med de
priser, som angivits i eller bestamts
enligt artikel VI, eller om vederbo-
rande exportland ‘och importland
meddela radet, att de dro ense dirom,
skall — under iakttagande av de vill-
kor som foreskrivas i moment 2 a)
(ii) och b) av denna artikel — mot-
svarande myckenhet omalet vete in-
foras i radets register i avrikning
mot dessa linders garanterade kvan-
titeter. Om i det enskilda affarsavta-
let eller i den statliga 6verenskom-
melsen icke intagits dylik foérklaring
och vederbdrande exportland och im-
portland ej heller dro ense om att pri-
set pa vetemjolet Overensstaimmer
med de priser, som angivits i eller
bestamts enligt artikel VI, mi vart-
dera landet anmoda radet att avgora
fragan, savida icke linderna §verens-
kommit att den mingd omalet vete,
som motsvarar vetemjolet, icke skall
inforas i radets register i avrikning
mot deras garanterade kvantiteter.
Skulle radet vid dvervigande av en
sadan framstillning finna, att priset
pd vetemjdlet Sverensstammer med
de priser, som angivits i eller be-
staimts enligt artikel VI, skall, under
iakttagande av de villkor, som fore-
skrivas i moment 2 b) av denna arti-
kel, den mingd omalet vete, som mot-
svarar vetemjolet, inféras i avrik-
ning mot vederbérande export- och
importlinders garanterade kvantite-
ter. Skulle radet ater finna, att priset
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graph 2 of this Article. Should the
Council, on consideration of such a
request, decide that the price of such
wheat-flour is inconsistent with the
prices specified in or determined
under Article VI, the wheat grain
equivalent of the wheat-flour shall
not be so entered.

5. The Council shall prescribe
rules of procedure, in accordance
with the following provisions, for the
reporting and recording of transac-
tions which are part of the guaran-
teed quantities:

(a) Any transaction or part of a
transaction between an exporting
country and an importing country,
qualifying under paragraph 2, 3 or
4 of this Article to form part of the
guaranteed quantities of those coun-
tries shall be reported to the Council
within such period and in such detail
and by one or both of those countries
as the Council shall lay down in its
rules of procedure.

(b) Any transaction or part of a
transaction reported in accordance
with the provisions of subparagraph
(a) shall be entered in the Council’s
records against the guaranteed quan-
tities of the exporting country and
the importing country between which
the transaction is made.

(c) The order in which transac-
tions and parts of transactions shall
be entered in the Council’s records
against the guaranteed quantities
shall be prescribed by the Council in
its rules of procedure.

(d) The Council shall, whithin a
time to be prescribed in its rules of
procedure, notify each exporting
country and each importing country
of the entry of any transaction or
part of a transaction in the Council’s
records against the guaranteed quan-
tities of that country.

(e) If, within a period which the
Council shall prescribe in its rules of
procedure, the importing country or
the exporting country concerned ob-
jects in any respect to the entry of a
transaction or part of a transaction
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pa vetemjolet icke &verensstimmer
med de priser, som angivits i eller
bestdmts enligt artikel VI, skall sa-
dant inférande icke ske.

5. Radet skall féreskriva regler
rorande ordningen vid anmilan och
registrering av affirer som avse ga-
ranterade kvantiteter i dverensstim-
melse med foéljande bestimmelser:

a) Affir eller del av affiar mellan ett
exportland och ett importland, som
enligt bestimmelserna i moment 2, 3
eller 4 av denna artikel berér dessa
linders garanterade kvantiteter, skall
anmailas till radet. Radet skall i sin
arbetsordning dels féreskriva huru-
vida s&dan anméilan skall ske av ett
eller bada av dessa lander, dels angiva
den tidsrymd, inom vilken anmilan
skall ske och dels uppgiva huru ut-
forlig sddan anmailan skall vara.

b) Affar eller del av affir, som an-
milts i enlighet med bestimmelser-
na i moment 5 a), skall upptagas i
rddets register i avrikning mot de
garanterade kvantiteterna f6r det ex-
portland och det importland, mellan
vilka transaktionen skett.

¢) Radet skall i arbetsordningen
foreskriva, i vilken ordning affarer
och delar av affirer skola inféras i
radets register i avrikning mot de ga-
ranterade kvantiteterna.

d) Radet skall inom tid, som skall
foreskrivas i arbetsordningen, giva
varje exportland och varje importland
meddelande om inférandet i radets re-
gister av affér eller del av affir, som
skall ga i avrikning mot detta lands
garanterade kvantiteter.

€¢) Om inom loppet av en sadan
tidsperiod, som skall foreskrivas i
arbetsordningen, vederbérande im-
portland eller exportland i nagot av-
seende gor invindning mot att en af-
fir eller en del av en affir inforts i ra-
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in the Council’s records against its
guaranteed quantities, the Council
shall review the matter and, if it de-
cides that the objection is well-found-
ed, shall amend its records accord-
ingly.

(f) If any exporting or importing
country considers it probable that
the full amount of wheat already en-
tered in the Council’s records against
its guaranteed quantity for the cur-
rent crop-year will not be loaded
within that crop-year, that country
may request the Council to make ap-
propriate reductions in the amounts
entered in its records. The Council
shall consider the matter and, if it
decides that the request is justified,
shall amend its records accordingly.

(g) Any wheat purchased by an
importing country from an exporting
country and resold to another import-
ing country may, by agreement of
the importing countries concerned,
be entered against the wunfulfilled
guaranteed purchases of the import-
ing country to which the wheat is
finally resold provided that a cor-
responding reduction is made in the
amount entered against the guaran-
teed purchases of the first importing
country.

(h) The Council shall send to all
exporting and importing countries,
weekly or at such other interval as
the Council may prescribe in its
rules of procedure, a statement of
the amounts entered in its records
against guaranteed quantities.

(i) The Council shall notify all
exporting and importing countries
immediately when the guaranteed
quantity of any exporting or im-
porting country for any crop-year has
been fulfilled.

6. Each exporting country and
each importing country may be per-
mitted, in the fulfillment of its guar-
anteed quantities, a degree of tole-
rance to be prescribed by the Council
for that country on the basis of the
size of its guaranteed quantities and
other relevant factors.
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dets register 1 avrikning mot landets
garanterade kvantiteter, skall radet
taga saken under nytt overvigande
och, om det finner invindningen va-
ra vilgrundad, dndra regisiret i over-
enstimmelse darmed.

f) Om nagot export- eller import-
land haller for sannolikt att hela den
vetemingd, som for det 16pande skor-
dearet redan inforts i radets register
i avrikning mot landets garanterade
kvantiteter, icke kommer att lastas
under detia skordear, ma landet an-
moda radet att vidtaga lamplig re-
duktion av de kvantiteter, som in-
férts i registret. Radet skall 6verviga
fragan och, om det finner att fram-
stallningen ar berittigad, andra re-
gistret i Overensstimmelse dédrmed.

g) Vete, som av ett importland
inkopts fran ett exportland och som
aterforsalts till ett annat importland,
ma, efter medgivande av vederbdran-
de importlinder, inféras i avrikning
mot de ouppfyllda garanterade inko-
pen for det importland, till vilket
vetet slutligen férslts, savida en dar-
emot svarande reduktion sker av den
miangd, som inférts i avrikning mot
det forstnimnda importlandets ga-
ranterade kvantiteter.

h) Radet skall for varje vecko-
period eller fér annan period, som
ma foreskrivas i arbetsordningen,
tillsinda alla export- och importlin-
der en redogorelse for de mingder,
som upptagits i dess register i avrik-
ning mot garanterade kvantiteter.

i) Réadet skall omedelbart meddela
alla export- och importléander, nar ett
export- eller importlands garantera-
de kvantitet for ett skordear har
fyllts.

6. Varje exportland och varje im-
portland ma tillitas en toleransmar-
ginal vid uppfyllandet av dess ga-
ranterade kvantiteter. Denna tole-
ransmarginal faststilles av radet for
varje land pa grundval av storleken
av landets garanterade kvantiteter
och andra omstindigheter av bety-
delse.
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ARrTICLE V.
Enforcement of Rights,

1. (a) Any importing country
which finds difficulty in purchasing
its unfulfilled guaranteed quantity
for any crop-year at prices consistent
with the maximum prices specified
in or determined under Article VI
may request the Council’s help in
making the desired purchases.

(b) Within three days of the re-
ceipt of a request under subparagraph
(a) the Secretary of the Council shall
notify those exporting countries which
have unfulfilled guaranteed quanti-
ties for the relevant crop-year of the
amount the unfulfilled guaranteed
quantity of the importing country
which has requested the Council’s
help and invite them to offer to sell
wheat at prices consistent with the
maximum prices specified in or de-
termined under Article VI.

(c) If within fourteen days of the
notification by the Secretary of the
Council under subparagraph (b) the
whole of the unfulfilled guaranteed
quantity of the importing country
concerned, or such part thereof as in
the opinion of the Council is reason-
able at the time the request is made,
has not been offered for sale, the
Council, having regard to any circum-
stances which the exporting and the
importing countries may wish to sub-
mit for consideration and in particular
to the industrial programs of any
country as well as to the normal tradi-
tional volume and ratio of imports of
wheat-flour and wheat grain import-
ed by the importing country concern-
ed, shall, within seven days, decide
the quantities, and also if requested,
to do so the quality and grade, of
wheat grain and/or wheat-flour
which it is appropriate for each or
any of the exporting countries to sell
to that importing country for loading
during the relevant crop-year.

(d) Each exporting country re-
quired by the Council’s decision un-
der subparagraph (c¢) to offer quan-
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ARTIKEL V.

Rdltigheternas utdvande.

1. a) Varje importland, som moler
svarigheter att inkopa sin ouppfyllida
garanterade kvantitet for ett skérde-
ar till priser, 6verensstimmande med
de maximipriser, som angivits i eller
bestamts enligt artikel VI, m& hem-
stilla om radets hjialp med de 6nska-
de inkdpen.

b) Inom tre dagar efter mottagan-
det av en hemstiillan enligt moment
1 a) skall radets sekreterare under-
ratta de exportlinder, som hava
ouppfyllda garanterade kvantiteter
for det ifragavarande skordearet, om
storleken av den ouppfyllda garante-
rade kvantitet, vilken faller pa det
importland, som hemstilli om radets
hjalp, och anmoda dem att till fér-
saljning utbjuda vete till priser, §ver-
ensstaimmande med de maximipriser,
vilka angivits i eller bestamts enligt
artikel VI.

¢) Om inom fjorton dagar efter si-
dan underrittelse fran radets sekre-
terare, som avses i moment 1 b), ve-
derborande importlands hela oupp-
fyllda kvantitet eller den del dirav,
som radet vid tiden for hemstillan
anser skilig, icke har utbjudits till
forsiljning, skall radet, under beak-
tande av alla de omstandigheter, som
export- och importlinderna ma &ns-
ka framligga till 6verviigande — och
i synnerhet av saval de olika linder-
nas industriella program som im-
portlandets normala importvolym el-
ler traditionella importférdelning i
vad avser importen av vetemjél och
omalet vete — inom sju dagar be-
stamma den kvantitet samt, efter an-
modan, ocksi den kvalitet och sort
av omalet vete och/eller vetemjél,
som vart och ett eller nigot av ex-
portlinderna lampligen bér silja till
detta importland foér lastning under
vederboérade skordear.

d) Varje exportland, som genom
riadets beslut enligt moment 1 ¢) bli-
vit anmodat att utbjuda vissa kvan-
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tities of wheat grain and/or wheat-
flour for sale to the importing coun-
try shall, within thirty days from
the date of that decision, offer to sell
those quantities to such importing
country for loading during the rele-
vant crop-year at prices consistent
with the maximum prices specified
in or determined under Article VI
and, unless those countries agree
otherwise, on the same conditions re-
garding the currency in which pay-
ment is to be made as prevail general-
ly between them at that time. If no
trade relations have hitherto existed
between the exporting country and
the importing country concerned and
if those countries fail to agree on
the currency in which payment is to
be made, the Council shall decide the
issue.

(e) In case of disagreement be-
tween an exporting country and an
importing country on the quantity of
wheat-flour to be included in a parti-
cular transaction being negotiated in
compliance with the Council’s deci-
sion under subparagraph (c¢), or on
the relation of the price of such
wheat-flour o the maximum prices
of wheat grain specified in or deter-
mined under Article VI, or on the
conditions on which the wheat grain
and/or wheat-flour shall be bought
and sold, the matter shall be refer-
red to the Council for decision.

2. (a) Any exporting country
which finds difficulty in selling its
unfulfilled guaranteed quantity for
any crop-year at prices consistent
with the minimum prices specified
in or determined under article VI
may request the Council’s help in
making the desired sales.

(b) Within three days of the re-
ceipt of a request under subparagraph
(a) the Secretary of the Council shall
notify those importing countries
which have have unfulfilled guaran-
teed quantities for the relevant crop-
year of the amount of the unfulfilled
guaranteed quantity of the exporting
country which has requested the
Council’s help, and invite them to of-
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titeter omalet vete och/eller vete-
mjél till forsdljning till importlandet,
skall inom trettio dagar frdn dagen
for beslutet, erbjuda sig att till im-
portlandet for lastning under veder-
borande skordedr silja dessa kvanti-
teter till priser, overensstimmande
med de maximipriser, vilka angivits
i eller bestimts enligt artikel VI, och,
savida ej linderna annorlunda be-
sluta, pa4 samma villkor med avseen-
de pa den valuta, i vilken betalning
skall ske, som vid denna tid i allméin-
het dro radande dem emellan. Om ve-
derborande exportland och import-
land dittills icke statt i handelsférbin-
delse med varandra och icke kunna
komma 6verens om den valuta, i vil-
ken betalning skall ske, skall radet
avgora frigan.

e) Om meningsskiljaktighet skulle
uppsta mellan ett exportland och ett
importland rérande den kvantitet ve-
temjol, som skall ingd i viss affar,
om vilken &verenskommelse triaffats
i enlighet med radets beslut enligt
moment 1 ¢), eller betriffande for-
hallandet mellan priset pa sidant ve-
temjol och de maximipriser f6r oma-
let vete, som angivits i eller bestimts
enligt artikel VI, eller angéende in-
képs- och férsiljningsvillkoren for
det omalda vetet och/eller vetemjo-
let, skall {fragan hanskjutas till radet
fér avgorande.

2. a) Varje exportland, som mdoter
svarigheter att silja sina ouppfyllda
garanterade kvantiteter for ett skor-
dear till priser, Gverensstimmande
med de minimipriser, vilka angivits i
eller bestamts enligt artikel VI, mé
hemstilla om radets hjialp med de
onskade forsiljningarna.

b) Inom tre dagar efter mottagan-
det av en hemstillan enligt moment
2 a) skall radets sekreterare under-
ritta de importlinder, som hava
ouppfyllda garanterade kvantiteter
for det ifrigavarande skordedret, om
storleken av sagda exportlands oupp-
fyllda garanterade kvantitet, och an-
moda dém att i och foér inkép limna
anbud p#a vete till priser, Overens-
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fer to purchase wheat at prices con-
sistent with the minimum prices
specified in or determined under Ar-
ticle VI

(c) If within fourteen days of the
notification by the Secretary of the
Council under subparagraph (b) the
whole of the unfulfilled guaranteed
quantity of the exporting country
concerned, or such part thereof as in
the opinion of the Council is reason-
able at the time the request is made,
has not been purchased, the Council,
having regard to any circumstances
which the exporting and the import-
ing countries may wish to submit for
consideration and in particular to the
industrial programs of any country as
well as to the normal traditional vol-
ume and ratio of imports of wheat-
flour and wheat grain imported by
the importing countries concerned,
shall, within seven days, decide the
quantities, and also if requested to
do so the quality and grade, of wheat
grain and/or wheat-flour which it
is appropriate for each or any of the
importing countries to purchase from
that exporting country for loading
during the relevant crop-year.

(d) Each importing country re-
quired by the Council’s decision under
subparagraph (c) to offer to pur-
chase quantities of wheat grain and/
or wheat-flour from the exporting
country shall, within thirty days from
the date of that decision, offer to pur-
chase those quantities from such ex-
porting country for loading during
the relevant crop-year at prices con-
sistent with the minimum prices spe-
cified in or determined under Article
VU and, unless those countries agree
otherwise, on the same conditions
regarding the currency in which pay-
ment is to be made as prevail gen-
erally between them at that time. If
no trade relations have hitherto exist-
ed between the exporting country
and the importing country concern-
ed and if those countries fail to agree
on the currency in which payment
is to be made, the Council shall de-
cide the issue.
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stimmande med de minimipriser,
vilka angivits i eller bestimts enligt
artikel VI,

¢) Om inom fjorton dagar efter sa-
dan underrittelse fran radets sekre-
terare, som avses i moment 2 b), ve-
derbérande exportlands hela oupp-
fyllda kvantitet eller den del dirav,
vilken radet vid tiden fér hemstillan
anser skilig, icke har blivit inképt,
skall radet, under beaktande av alla
de omstindigheter, som export- och
importlinderna mé onska framligga
till dvervigande — och i synnerhet
till saval de olika lindernas industri-
ella program som importlindernas
normala importvolym eller traditio-
nella importférdelning i vad avser im-
porten av vetemjol och omalet vete
— inom sju dagar bestimma den
kvantitet samt, efter anmodan, ocksa
den kvalitet och sort av omalet vete
och/eller vetemjol, som vart och ett
eller nagot av importlianderna lamp-
ligen bor inkdpa fran detta export-
land fér lastning under vederboran-
de skordedr.

d) Varje importland, som genom
ridets beslut enligt moment 2 ¢) bli-
vit anmodat att lamna anbud pa vissa
kvantiteter omalet vete och/eller ve-
temjél i och for inkdp fran exportlan-
det, skall inom trettio dagar fran da-
gen for beslutet erbjuda sig att fran
exportlandet fér lastning under ve-
derbérande skordear inképa dessa
kvantiteter till priser, 6verensstim-
mande med de minimipriser, vilka
angivits i eller bestimts enligt arti-
kel VI, och, savida ej linderna an-
norlunda besluta, pa samma villkor
med avseende pa den valuta, i vilken
betalning skall ske, som vid denna
tid i allmanhet #ro radande dem
emellan. Om vederbdrande export-
land och importland dittills icke statt
i handelsférbindelse med varandra
och icke kunna komma &verens om
den valuta, i vilken betalning skall
ske, skall radet avgora fragan.
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(e) In case of disagreement Dbe-
tween an exporting country and an
importing country on the quantity of
wheat-flour to be included in a par-
ticular transaction being negotiated
in compliance with the Council’s de-
cision under subparagraph (c), or
on the relation of the price of such
wheat-flour to the minimum prices
of wheat grain specified in or deter-
mined under Article VI, or on the
conditions on which the wheat grain
and/or wheat-flour shall be bought
and sold, the matter shall be referred
to the Council for decision.

ArTIicLE VI,

Prices.

1. The basic minimum and max-
imum prices for the duration of this
Agreement shall be:

Crop-year Minimum Maximum
1949/50 ......... $1.50 $1.80
1950/51 ......... $1.40 $1.80
1951/52 ......... $1.30 $1.80
1952/33 ......... $1.20 $1.80

Canadian currency per bushel at the
parity for the Canadian dollar, de-
termined for the purposes of the In-
ternational Monetary Fund as at
March 1, 1949 for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort
William/Port Arthur. The basic min-
imum and maximum prices, and the
equivalents thereof hereafter referred
to, shall exclude such carrying
charges and marketing costs as may
be agreed between the buyer an the
seller.

2. The equivalent maximum prices
for bulk wheat for:

(a) No. 1 Manitoba Northern
wheat in store Vancouver shall be
the maximum price for No. 1 Mani-
toba Northern wheat in bulk in store
Fort William/Port Arthur specified
in paragraph 1 of this Article;

(b) f.a.q. wheat f.0.b. Australia,
sample wheat of France (minimum
natural weight seventy-six kilograms
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e) Om meningsskiljaktighet skulle
uppstd mellan ett exportland och ett
importland rérande den kvantitet ve-
temjol, som skall ingd i viss affar,
om vilken o6verenskommelse traffats
i enlighet med radets beslut enligt
moment 2 c), eller betriffande for-
hallandet mellan priset pa sadant ve-
temjol och de maximipriser f6r oma-
let vete, som angivits i eller bestamts
enligt artikel VI, eller angiende in-
kops- och forsiljningsvillkoren foér
det omalda vetet och/eller vetemjo-
let, skall fragan héinskjutas till radet
for avgorande.

ARTIKEL VI.

Priser.

1. De grundliggande minimi- och
maximipriserna under denna Over-
enskommelses giltighet skola vara:

Skordear Minimum Maximum
1949/50 .. .. .. ... $1,50 $1,80
1950/51 ......... $1,40 $%1,80
1951/52 ......... $1,30 $1,80
1952/53 ......... $1,20 $1,80

i kanadensisk valuta per bushel till
det paritetsvirde fo6r den kanaden-
siska dollarn, som fo6r Internatio-
nella valutafondens #ndamal fast-
stallts per den 1 mars 1949, fér »No.
1 Manitoba Northern wheat» i bulk i
lager Fort William/Port Arthur. De
grundliggande minimi- och maximi-
priserna och de hir nedan nimnda
motsvarigheterna till dessa skola icke
innefatta sadana lagringskostnader
och kostnader fér marknadsforande,
om vilka avtal ma hava traffats mel-
lan koépare och siljare.

2. De motsvarande maximipriser-
na foér vete i bulk skola:

a) fér »No. 1 Manitoba Northern
wheat» i lager Vancouver vara det i
moment 1 av denna artikel angivna
maximipriset fér »No. 1 Manitoba
Northern wheat» i parti i Iager Fort
William /Port Arthur;

b) for f.a.q. vete f.o.b. Australien,
»sample wheat of France> (minsta
normalvikt sjuttiosex kilogram per

©  Bihang till riksdagens profokoll 1949. 1 seml. Nr 213,
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per hectolitre; minimum protein con-
tent ten per cent; maximum dockage
and moisture content two per cent
and fifteen per cent respectively)
f.o.b. French ports, and f.a.q. top
grade wheat f.o.b. Uruguay,
shall be whichever is the lower of:
(i) the maximum price for No.
1 Manitoba Northern wheat in
bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph 1 of
this Article converted into the
currency of Australia, France, or
Uruguay, as the case may be, at
the prevailing rale of exchange, or
(ii) the price f.o.b. Australia,
France, or Uruguay, as the case
may be, equivalent to the c. &f.
price in the country of destination
of the maximum price for No. 1
Manitoba Northern wheat in bulk
in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph 1 of this Ar-
ticle, computed by using currently
prevailing transportation costs and
exchange rates and, in those im-
porting countries where a quality
differential is recognized, by mak-
ing such allowance for difference
in quality as may be agreed be-
tween the exporting country and
the importing country concerned;

(¢) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b.
Gulf/Atlantic ports of the United
States of America shall be the price
equivalent to the c. & f. price in the
country of destination of the max-
imum price for No. 1 Manitoba Nor-
thern wheat in bulk in store Fort
William/Port Arthur specified in
paragraph 1 of this Article, compu-
ted by wusing currently prevailing
transportation costs and exchange
rates and by making such allowance
for difference in quality as may be
agreed between the exporting coun-
try and the importing country con-
cerned; and

d) No. 1 Soft White wheat or No.
1 Hard Winter wheat in store Pacific
ports of the Uniled States of America
shall be the maximum price for No. 1
Manitoba Northern wheat in bulk in
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hektoliter; minsta proteinhalt 10
procent; storsta sdockage» och fuk-
tighetshalt tva respektive femton pro-
cent) f.o.h. franska hamnar samt
f.a.q. vete av hogsta klass f.0.b. Uru-
guay
vara det lagsta av
(i) det i moment 1 av denna ar-
tikel angivna maximipriset for
»No. 1 Manitoba Northern wheat»
i bulk i lager Fort William/Port
Arthur, omvandlat till australi-
ensisk, respektive fransk eller uru-
guayansk valuta efter gallande
vaxelkurser, eller
(i) det pris f.o.b. Australien,
respektive Frankrike eller Uru-
guay, som motsvarar c. & f.-pri-
set i destinationslandet av det i
moment 1 av denna artikel angiv-
na maximipriset fér »No. 1 Mani-
toba Northern wheat» i bulk i lager
Fort William/Port Arthur, berik-
nat genom tillAmpning av vid tid-
punkten gillande transportkostna-
der och vixelkurser samt — i de
importlinder, dar kvalitetsskillnad
erkidnnes — genom féretagande av
sddan prisjustering {or kvalitets-
skillnad, som m& vara avtalad
mellan vederbérande exportland
och importland;

c¢) for »No. 1 Hard Winter wheat»
f.o.b. U.S.A.-gulfen/U. S. A.-atlant-
hamnar vara det pris, som motsva-
rar c. & f. priset i destinationslandet
av det i moment 1 av denna artikel
angivna maximipriset for »No. 1 Ma-
nitoba Northern wheat» i bulk i lager
Fort William/Port Arthur, beriknat
genom tillaimpning av vid tidpunk-
ten gillande transportkostnader och
vaxelkurser samt genom foretagande
av sddan prisjustering foér kvalitets-
skillnad, som m& vara avtalad mel-
lan vederbérande exportland och im-
portland; och

d) foér »No. 1 Soft White wheat»
eller »No. 1 Hard Winter wheats i
lager U.S.A.-hamnar vid Stilla havet
vara det i moment 1 av denna artikel
angivna maximipriset fér »No. 1
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store Fort William/Port Arthur spec-
ified in paragraph 1 of this Article,
computed by using the prevailing
rate of exchange and by making such
allowance for difference in quality
as may be agreed between the ex-
porting country and the importing
country concerned.

3. The equivalent mimimum price
for bulk wheat for:

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat
f.o.b. Vancouver,

(b) f.a.q. wheat f.o.b. Australia,

(¢) sample wheat of France (min-
imum natural weight seventy-six
kilograms per hectolitre; minimum
protein content ten per cent; max-
imum dockage and moisture content
two per cent and fifteen per cent
respectively) f.o.b. French ports,

(d) f.a.q. top grade wheat f.o.b.
Uruguay,

(e) No. 1 Hard Winler wheat f.o.b.
Gulf/Atlantic ports of the United
States of America, and

f) No. 1 Soft White wheat or No. 1
Hard Winter wheat f.o.b. Pacific
ports of the United States of Ame-
rica,

shall be respectively:

the f.o.b. prices Vancouver, Au-
stralia, France, Uruguay, United
States of America Gulf/Atlantic ports
and the United States of America
Pacific ports equivalent to the c. & f.
prices in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
of the minimum prices for No. 1
Manitoba Northern wheat in bulk in
store Fort William/Port Arthur spec-
ified in paragraph 1 of this Article,
computed by using currently prevail-
ing transportation costs and exchange
rates and, in those importing coun-
tries where a quality differential is
recognized, by making such allow-
ance for difference in qualily as may
be agreed between the exporting
country and the imporling country
concerned.

4. The Executive Committee may,
in consultation with the Advisory
Committee on Price Equivalents, at
any date subscquent to August 1,
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Manitoba Northern wheat> i bulk i
lager Fort William/Port Arthur, be-
raknat genom tillimpning av gillan-
de vaxelkurs samt genom forelagan-
de av sadan prisjustering for kvali-
tetsskillnad, som ma vara avtalad
mellan vederbérande exportland och
importland.

3. De molsvarande minimipriser-
na fér vete i bulk skola

a) fér »No. 1 Manitoba Northern
wheat» f.o.b. Vancouver,

b) for f.a.q. vete f.o.b. Australien,

¢) for »Sample wheat of France»
(minsta normalvikt sjuttiosex Xkilo-
gram per hektoliter; minsta protein-
halt tio procent; storsta »dockage»
och fuktighetshalt tvAd respektive
femton procent) f.o.b. franska ham-
nar,

d) fér f.a.q. vete av hogsta klass
f.o.b. Uruguay,

e) 16r »No. 1 Hard Winter wheat»
f.o.b. U.S.A.-gulfen/U.S.A.-atlantham-
nar samt

f) for »No. 1 Soft White wheat»
eller »No. 1 Hard Winfer Wheat»
f.o.b. U.S.A.-hamnar vid Stilla havet

vara respektive:

de priser f.o.b. Vancouver, Austra-
lien, Frankrike, Uruguay. U.S.A.-gul-
fen/U.S.A.-atlanthamnar och U.S.A-
hamnar vid Stilla havet, som mot-
svara ¢. & f.-priserna i Storbritannien
och Nord-Irland av de i moment 1
av denna artikel angivna minimipri-
serna fér »No 1. Manitoba Northern
wheat» 1 bulk i lager Fort William/
Port Arthur, beriknade genom till-
lampning av vid tidpunkten gillan-
de transportkostnader och vaxelkur-
ser samt — i de importlander, dir
kvalitetsskillnad erkannes — genom
foretagande av sadan prisjustering
for kvalitetsskillnad, som mé& vara
avtalad mellan vederbérande export-
iand och importland.

4. Exekutivkommittén ma i sam-
r&d med Radgivande kommittén for
prisomriikningstal nir som helst ef-
ter den 1 augusti 1949 utvilja vilken
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1949 designate any description of
wheat other than those specified in
paragraphs 2 and 3 above and de-
termine the minimum and maximum
price equivalents thereof; provided
that in the case of any other descrip-
tion of wheat the price equivalent of
which has not yet been determined,
the minimum and maximum prices
for the time being shall (be derived
from the minimum and maximum
prices of the description of wheat
specified in this Article, or subse-
quently designated by the Executive
Committee in consultation with the
Advisory Committee on Price Equi-
valents, which is most closely com-
parable to such other description, by
the addition of an appropriate pre-
mium or by the deduction of an
appropriate discount.

5. If any exporting or importing
country represents to the Executive
Committee that any price equivalent
established under paragraph 2, 3, or
4 of this Article is, in the light of
current iransportation or exchange
rates or market premiums or dis-
counts, no longer fair, the Executive
Commiittee shall consider the matter
and may, in consultation with the
Advisory Committee on Price Equi-
valents, make such adjustment as it
considers desirable.

6. If a dispute arises as to what
premium or discount is appropriate
for the purposes of paragraphs 4 and
5 of this Article in respect of any
description of wheat specified in
paragraph 2 or 3 or designated under
paragraph 4 of this Article, the Exe-
cutive Committee, in consultation
with the Advisory Committee on
Price Equivalents, shall on the re-
quest of the exporting or importing
country concerned decide the issue.
7. All decisions of the Executive
Committee under paragraphs 4. 5,
and 6 of this Article shall be binding
on all exporting and importing coun-
tries, provided that any of those
counfries which considers that any
such decision is disadvantageous to
it may ask the Council to review that
decision.
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som helst annan vetesort an de, som
angivits i momenten 2 och 3 harovan,
och faststilla motsvarande minimi-
och maximipriser fér sadan vetesort.
I fraga om varje vetesort, f6r vilken
prisomriakningstal dnnu icke fast-
stéllts, skola minimi- och maximipri-
serna tills vidare beriknas med ut-
gangspunkt fran minimi- och maxi-
mipriserna fér den i denna artikel
angivna ller av exekutivkommittén
i samrad med radgivande kommittén
for prisomrikningstal senare bestim-
da vetesort, som ar nirmast jamfor-
lig med densamma, med lampligt
tillagg eller avdrag.

3. Om ett export- eller importland
for exekutivkommittén framhaller
att prisomrakningstal, som faststallts
enligt moment 2, 3 eller 4 av denna
artikel, i betraktande av radande
transportkostnader, vaxelkurser el-
ler marknadspremier eller -rabatter
icke lingre ir skiligt, skall exekutiv-
kommittén taga fragan under over-
vigande och ma i samrad med rad-
givande kommittén for prisomrak-
ningstal foretaga sadan jiamkning,
som den anser Onskvird.

6. Om tvist uppstar rorande fra-
gan, vilken premie eller rabatt, som
for de 4ndamal vilka avses i momen-
ten 4 och 5 av denna artikel ar ské-
lig med avseende pa vetesort, som
namnts i moment 2 eller 3 eller an-
givits enligt moment 4 av denna ar-
tikel, skall exekutivkommittén pa
anmodan av vederbdrande export-
eller importland avgéra fragan efter
samrad med radgivande kommittén
for prisomrikningstal. _

7. Alla exekutivkommitténs beslut
enligi momenten 4, 5 och 6 av denna
artikel skola vara bindande for alla
export- och importlinder; dock att
varje land ma anmoda radet att om-
prova Dbeslutet, direst landet anser
att beslutet dr oférdelaktigt fér det-
samma.
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8. In order to encourage and ex-
pedite the conclusion of transactions
in wheat between them at prices
mutually acceptable in the light of
all the circumstances, the exporting
and importing countries, while re-
serving to themselves complete liver-
ty of action in the determination and
administration of their internal agri-
cultural and price policies, shall
endeavor not to operate those policies
in such a way as to impede the free
movement of prices between the
maximum price and the minimum
price in respect of transactions in
wheat into which the exporting and
importing countries are prepared to
enter. Should any exporting or im-
porting country consider that it 1is
suffering hardship as the result of
such policies, it may draw the atten-
tion of the Council to the matter and
the Council shall inguire into and
make a report on the complaint.

ArTicLE V1L
Stocks.

1. In order to assure supplies of
wheat to importing countries, each
exporting country shall endeavor to
maintain stocks of old crop wheat at
the end of its crop-year at a level
adequate to ensure that it will fulfill
its guaranteed sales under this Agree-
ment in each subsequent crop-year.

2. In the event of a short crop be-
ing harvested by an exporting coun-
try, particular consideration shall be
given by the Council to the efforts
made by that exporting country to
maintain adequate stocks as required
by paragraph 1 of this Article before
that country is relieved of any of its
obligations under Article X.

3. In order to avoid dispropor-
tionate purchases of wheat at the be-
ginning and end of a crop-year,
which might prejudice the stabiliza-
tion of prices under this Agreement
and render difficult the fulfilment
of the obligations of all exporting and
importing countries, importing coun-

2]

8. For alt understédja och beford-
ra avslutandet av veteaffarer mellan
export- och importlanderna till pri-
ser, som under betraktande av alla
omstandigheter dro dmsesidigt antag-
bara, skola dessa linder, pA samma
gang som de forbehalla sig full rérel-
sefrihet att bestimma och omhin-
derhava sin interna jordbruks- och
prispolitik, efterstrava att icke driva
denna sin politik pa sddant sitt, att
fri prisrorelse mellan maximipris och
minimipris hindras med avseende pa
sadana veteaffirer, som export- och
importlinderna iro beredda att inga.
Skulle nagot export- eller importland
anse, att det fororsakas svarigheter
pa grund av sadan politik, ma landet
fasta radets uppmirksamhet pa fra-
gan, och radet skall da undersoka och
avgiva rapport rérande klagomaélet.

ArTIKEL VII.

Lager.

1. For att tillforsikra importlan-
derna tillgang till vete skall varje
exportland soka att vid skordedrens
slut bibehalla lager av vete fran ildre
skord vid en nivd, som ar tillrdcklig
for alt landet under varje foljande
skordear skall kunna fullgéra sina
garanterade forsiljningar enligt den-
na éverenskommelse.

2. Om skorden skulle bli otillrick-
lig i ett exportland, skall radet, in-
nan detta land befrias fran nagon av
sina skyldigheter enligt artikel X,
fista sarskild uppmérksamhet vid de
anstringningar, som landet ma hava
gjort for att bibehalla tillriackliga la-
ger i enlighet med vad som fordras i
moment 1 av denna artikel.

3. For undvikande av oproportio-
nerliga inkép av vete i borjan och
slutet av ett skdérdear — nigot som
skulle kunna skada den prisstabili-
sering, som avses i denna Overens-
kommelse, och medféra svarigheter
f6r alla export- och importlinder att
fullgéra sina ataganden -— skola im-
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lries shall endeavor to maintain ade-
quate stocks at all times.

4. In the event of an appeal by an
importing country under Article XII,
particular consideration shall be
given by the Council to the efforts
made by that importing country to
maintain adequate stocks as required
by paragraph 3 of his Article before
it decides in favor of such an ap-
peal.

ArTticLE VIII.

Information to be Supplied to the
Council.

The exporting and importing coun-
tries shall report to the Council,
within the time prescribed by it, such
information as the Council may re-
quest in connection with the admi-
nistration of this Agreement.

PART 3 -—— ADJUSTMENT OF
GUARANTEED QUANTITIES.

ArricLe IX.

Adjustments in Case of Nonparticipa-
tion or Withdrawal of Countries.

1. In the event of any difference
occurring between the total of the
guaranteed purchases in Annex A to
Article IIT and the total of the guar-
antecd sales in Annex B to Article
HI as a result of any country or
countries listed in Annex A or Annex
B (a) not signing or (b) not deposit-
ing an insirument of acceptance of or
(c¢) withdrawing under paragraph 5,
6, or 7 of Article XXII from or (d)
being expelled under Article XIX
from or (e) being found by the Coun-
cil under Article IX to 'be in default
of the whole or part of its guaranteed
qgantities under this Agreement, the
Council shall, without prejudice to
the right of any country to withdraw
from this Agreement under paragraph
6 of Article XXIT adjust the remain-
ing guaranteed quantities so as to
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portlinderna efterstriva att ha till-
riackliga lager vid alla tidpunkter.

4. 1 hindelse av vddjan enligt ar-
tikel XII fran ett importland, skall
radet, innan det bifaller en sidan
vadjan, fasta sirskild uppmirksam-
het vid de anstrangningar, som detta
importland ma hava gjort for att bi-
behalla tillriackliga lager i enlighet
med vad som fordras i moment 3 av
denna artikel.

ARTIKEL VIII.
Upplysningar till rdadet,

Export- och importlinderna skola
inom tid, som foreskrives av radet,
lamna ridet sidana upplysningar,
som detta ma begira i anslutning till
tillimpningen av denna &verenskom-
melse.

DEL 3 — JAMKNING AV GARAN-
TERADE KVANTITETER.

ARTIKEL IX.

Jamkning vid uteblivet deltagande
eller uttride av ndgot land.

1. Om skillnad skulle uppsta mel-
lan totalsumman av de garanterade
inképen i bihang A till artikel III
och totalsumman av de garanterade
forsdljningarna i bihang B till arti-
kel Il p& grund av att nagot land el-
ler nagra linder a) icke underteckna
cller b) icke deponera en urkund an-
ghende godtagande av Overenskom-
melsen eller ¢) uttrida enligt mo-
ment 5, 6 eller 7 av artikel XXII eller
d) uteslutas enligt artikel XIX eller
e) enligt artikel XIX av radet befin-
nas helt eller delvis brista i fullgs-
randet av sina garanterade kvantite-
ter enligt denna &verenskommelse,
skall ridet, utan foérfang for varje
lands ratt att enligt moment 6 av ar-
tikel XXII trada tillbaka fran denna
overenskommelse, jimka de kvarsta-
ende garanterade kvantiteterna sa,
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make the total in the one Annex
equal to the total in the other Annex.

9. The adjustment under this Ar-
ticle shall, unless the Council decides
otherwise by two-thirds of the votes
cast by the exporting countries and
two-thirds of the votes cast by the
importing countries, be made by re-
ducing pro rata the guaranteed quan-
tities in Annex A or Annex B, as the
case may be, by the amount neces-
sary to make the total in the one An-
nex equal to the total in the other
Annex,

3. In making adjustments under
this Article, the Council shall keep
in mind the general desirability of
maintaining the total guaranteed
purchases and the total guaranteed
sales at the highest possible level.

ARrTICLE X.

Adjustment in Case of Short Crop or
Necessity to Safeguard Balance of
Payments or Monetary Reserves.

1. Any exporting or importing
country which fears that it may be
prevented, by a short crop in the case
of an exporting country or the neces-
sity to safeguard its balance of pay-
ments or monetary reserves in the
case of an importing country, from
carrying out its obligations under
this Agreement in respect of a partic-
ular crop-year shall report the mat-
ter to the Council.

2. If the matter reported relates to
balance of payments or monetary
reserves, the Council shall seek and
take into account, together with all
facts which it considers relevant, the
opinion of the International Mone-
tary Fund, as far the malter concerns
a country which is a member of the
Fund, on the existence and extent of
the necessity referred to in paragraph
1 of this Article.

3. The Council shall discuss with
the reporting country the matter re-
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att totalsumman i det ena bihanget
blir lika med totalsumman i det
andra bihanget.

2. Med mindre Tadet med tva tred-
jedelar av savil exportlindernas som
importlindernas avgivna roster an-
norlunda beslutar skall jamkning en-
ligt denna artikel ske genom propor-
tionell reduktion av de garanterade
kvantiteterna i bihang A respektive
bihang B, med den miéngd, som er-
fordras for att gora totalsumman i
det ena bihanget lika med totalsum-
man i det andra bihanget.

3. Vid vidtagande av jamkningar
enligt denna artikel skall radet be-
akta Onskvardheten ur allménnna
synpunkter av att de totala garante-
rade inképen och de totala garante-
rade forsialjningarna hallas vid hogs-
ta mojliga niva.

ARTIKEL X,

Jamkning i hdndelse av otillrdcklig

skord eller i fall da det dr nédvdn-

digt att trygga betalningsbalans eller
valutareserver.

1. Varje export- eller importland
som befarar att det, betraffande ex-
portland pad grund av otillracklig
skord och i fraga om importland pa
egrund av nodvindighet att trygga
betalningsbhalansen eller valutareser-
verna, kan bliva urstandsatt att full-
folja sina Ataganden enligt denna
Sverenskommelse med avseende pa
visst skordear, skall anmila detta
forhallande till radet.

2. Om den anmilda fragan ror be-
talningsbalans eller valutareserver,
skall, savitt fragan berdr ett land,
som ir medlem av Internationella
valutafonden, radet férhdora sig om
fondens asikt rérande existensen och
utstrickningen av sidan nddvindig-
het, om vilken talas i moment 1 av
denna artikel, och taga fondens asikt
under Overvigande jamte alla om-
stindigheter, som det anser vara av
betydelse.

3. Radet skall med det anmalande
landet dryfta den enligt moment 1 av
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ported under paragraph 1 of this Ar-
ticle and shall decide whether such
couniry’s representations are well
founded. If it finds that they are
well founded, it shall decide wether
and to what extent and on what con-
ditions the reporting country shall
be relieved of its guaranteed quantity
for the crop-year concerned. The
Council shall inform the reporting
country of its decision.

4. If the Council decides that the
reporting country shall be relieved of
the whole or part of its guaranteed
quantity for the crop-year concerned,
the following procedure shall apply:

(a) The Council shall, if the report-
ing country is an imporling country,
invite the other importing countries,
or, if the reporting country is an
exporting country, invite the other
exporting countries, to increase their
guaranteed quantities for the crop-
year concerned up to the amount of
the guaranteed quantity of which the
reporting country is relieved; provid-
ed that an increase in the guaranteed
quantities of an exporting country
shall require approval by the Council
by two-thirds of the votes cast by the
exporting countries and two-thirds
of the votes cast by the importing
countries if any importing country,
within such period as the Council
shall prescribe, objects to such in-
crease on the ground that it will have
the effect of making the balance of
payments problems of that importing
country more difficult.

(b) If the amount of which the
importing country is relieved cannot
be fully offset in the manner provid-
ed in (a) of this paragraph, the
Council shall invite the exporting
countries, if the reporting country is
an importing country, or the import-
ing countries, if the reporting coun-
try is an exporting country, to accept
a reduction of their guaranteed quan-
tities for the crop-year concerned up
to the amount of the guaranteed
quantity of which the reporting coun-
try is relieved, after taking account
of any adjustments made under (a)
of this paragraph.
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denna artikel anmilda fragan och be-
sluta, huruvida anmilan ar vilgrun-
dad. Om radet finner att si ar fallet,
skall det besluta om och i vilken ut-
strackning samt pa vilka villkor det
anmalande landet skall befrias fran
sitt garantidtagande fér ifragavaran-
de skordedr. Radet skall underriitta
det anmilande landet om sitt beslut.

4. Om radet beslular att det an-
malande landet helt eller delvis skall
befrias fran sitt garantiatagande for
det ifrdgavarande skordearet, skall
foljande forfarande dga tillimpning:

a) Radet skall anmoda, om det an-
méilande landet ar ett importland, de
andra importlinderna och, om det
anmilande landet ar ett exportland,
de andra exportlinderna att 6ka de-
ras garanterade kvantiteter foér det
ifrdgavarande skordearet upp till den
miangd, med vilken det anmilande
landet befrias fran sitt garantiata-
gande; dock att en 6kning av ett ex-
portlands garanterade kvantitet skall
erfordra radets godkinnande med
tva tredjedelar av sivial exportliinder-
nas som importlindernas avgivna
roster, om nagot importland inom
tid, som radet skall foreskriva, mot-
sitter sig siddan 6kning pa den grund
att den skulle forsvira lésandet av
detta importlands problem med av-
seende pa betalningsbalansen,

b) Om den mingd, fran vilken
importlandet befrias, icke till fullo
kan uppvagas pa sitt som foreskri-
ves 1 moment 4 a), skall radet, efter
att hava tagit i berikning jamkning,
som skett enligt nyssnamnda mo-
ment, anmoda, om det anmailande
landet ar ett importland, exportlin-
derna och, om det anmilande landet
ar ett exportland, importlinderna att
godtaga en reduktion av deras garan-
terade kvantiteter for det ifrdgava-
rande skoérdearet upp till den mingd,
med vilken det anmélande landets
garantidtagande minskats.
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(¢) If the total offers received by
the Council from the exporting and
importing countries to increase their
guaranteed quantities under (a) of
this paragraph or to reduce their
guaranteed quantities under (b) of
this paragraph exceed the amount of
the guaranteed quantity of which the
reporting country is relieved, their
guaranteed quantities shall, unless
the Council decides otherwise, be in-
creased or reduced, as the case may
be, on a pro rata basis, provided that
the increase or reduction of the guar-
anteed quantity of any such country
shall not exceed its offer.

(d) If the amount of the guaran-
teed quantity of which the reporting
country is relieved cannot be fully
offset in the manner provided in (a)
and (b) of this paragraph, the Coun-
¢il shall reduce the guaranteed quan-
tities in Annex A to Article III, if the
reporting country is an exporting
country, or in Annex B to Article III,
if the reporting country is an import-
ing country, for the crop-year con-
cerned by the amount necessary to
make the total in the one Annex
equal to the total in the other Annex.
Unless the exporting countries, in the
case of a reduction in Annex B, or
the importing countries, in the case
of a reduction in Annex A, agree other-
wise, the reduction shall be made on
a pro rata basis, account being taken
of any reduction already made under
(b) of this paragraph.

ArTicLE XI.

Increase of Guaranteed Quantities
by Consent.

The Council may at any time, upon
request by an exporting or importing
country, approve an increase in the
figures in one Annex for the remain-
ing period of this Agreement if an
equal increase is made in the other
Annex for that period, provided, that
the exporting and importing coun-
tries whose figures would thereby be
changed consent.
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¢) Om de totala erbjudanden, som
radet mottagit fran export- och im-
portlinder for okning av deras ga-
ranterade kvantiteter enligt moment
4 a) eller for reduktion av deras
kvantiteter enligt moment 4 b), dver-
skrida den miangd, med vilken det
anmilande landets garantiatagande
minskats, skola sagda linders garan-
terade kvantiteter okas respektive re-
duceras proportionelit; dock att 6k-
ningen eller reduktionen med avseen-
de pa varje sadant lands garanterade
kvantitet icke skall oOverskrida lan-
dets erbjudande.

d) Om den mingd, med vilken det
anmilande landets garantidtagande
minskas, icke till fullo kan uppvigas
pa siatt som foreskrives i moment 4
a) eller b), skall radet for det ifra-
gavarande skordearet reducera, om
det anmilande landet ar ett export-
land, den garanterade kvantitet, som
angives i bihang A till artikel III och,
om det anmilande landet ar ett im-
portland, den garanterade kvantitet,
som angives i bihang B till artikel
111, med den méngd, som erfordras
fér att goéra totalsumman i det ena
bihanget lika stor som totalsumman
i det andra bihanget. Savida ej, nér
det giller reduktion i bihang B, ex-
portlinderna eller, nir det galler re-
duktion i bihang A, importlinderna
annorlunda overenskomma, skall re-
duktionen ske proportionellt varvid
skall tagas i berakning reduktion,
som redan skett enligt moment 4 b).

ARTIKEL XI,

Okning av garanterade kvantiteter

genom samtycke.

Radet ma niar som helst pa bega-
ran av ett export- eller importland
f6r den aterstiende perioden av den-
na Overenskommelses giltighetstid
godkinna en okning av siffrorna i
det ena av bihangen till artikel III,
savida en diremot svarande Okning
for samuma period sker i det andra
bihanget. Vad nu sagts galler under
forutsittning att de export- och im-
portlinder, vilkas siffror skulle and-
ras, samtycka till dkningen.
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ArticLE XII.

Additional Purchases in Case of
Critical Need.

In order to meet a critical need
which has arisen or threatens to arise
in its territory, an importing coun-
try may appeal to the Council for as-
sistance in obtaining supplies of
wheat in addition to its gauaranteed
purchases. On consideration of such
an appeal the Counsil may reduce pro
rata the guaranteed quantities of the
other importing countries in order to
provide the quantity of wheat which
it determines to be necessary to re-
lieve the emergency created by the
critical need, provided that it con-
siders that such emergency cannot be
met in any other manner. Two-thirds
of the votes cast by the exporting
countries and two-thirds of the votes
cast by the importing countries shall
be required for any reduction of
guaranteed purchases under this
paragraph.

PART 4 — ADMINISTRATION.

ArticLE XIII.

The Council.

A. Constitution.

1. An International Wheat Coun-
cil is hereby established to administer
this Agreement.

2. Each exporting country and
each importing country shall be a
voting member of the Council and
may be represented at its meetings
by one delegate, one alternate, and
advisers,

3. Any country which the Council
recognizes as an irregular exporter or
an irregular importer of wheat may
become a non-voting member of the
Council, provided that it accepts the
obligations preseribed in Article VIII
and agrees to pay such membership
fees as shall be determined by the
Council. Each country which is a
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ARTIKEL XII.

Extraordindra inkdép i hindelse av all-
varlig brist.

Ett importland ma, i avsikt att av-
hjilpa en allvarlig brist, som uppstatt
eller hotar att uppsta inom dess ter-
ritorium, hos radet vadja om hjalp
for anskaffande av vete utdver dess
garanterade inkép. Vid overvigande
av sadan viadjan ma radet for anskaf-
fande av den kvantitet vete, som ra-
det finner vara niédvandig fér att av-
hjilpa det av bristen skapade nod-
liget, proportionellt reducera de
andra 1mportlindernas garanterade
kvantiteter, under férutsitining att
radet anser att noédliget icke kan av-
hjalpas pa annat sitt. Tva tredjedelar
av exportlindernas och tva tredjede-
lar av importlindernas avgivna réster
skola erfordras for varje reduktion av
garanterade inkdép enligt denna arti-
kel.

DEL 4 — FORVALTNING.

ARTIKEL XIII.
Radet.

A. Sammansitining.

1. Ett internationellt veterad med
uppgift att genomfoéra denna éverens-
kommelse upprattas hirmed.

2. Varje exportland och varje in-
portland skall vara réstande medlem
av radet och ma vid radets méten re-
presenteras av en delegal och en
suppleant samt av radgivare.

3. Land, som radet erkidnner som
oregelbunden veteexportor eller ore-
gelbunden veteimportér, ma bliva ic-
ke-rostberittisgad medlem av radet,
forutsatt att det ikldder sig de skyldig-
heter, som féreskrivas i artikel VIII,
och samtycker till att betala sidana
medlemsavgifter, somx bestimmas av
radet. Varje land, som &ar icke-rést-
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non-voting member of the Council
shall be entitled to have one repre-
sentative at its meetings.

4. The Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations, the
International Trade Organization, the
Interim Coordinating Committee for
International Commodity Arrange-
ments, and such other intergovern-
mental organizations as the Council
may decide, shall each be entitled to
have one non-voting representative at
meetings of the Council.

5. The Council shall elect for each
crop-year a Chairman and a Vice
Chairman.

B. Powers and Functions.

6. The Council shall establish its
rules of procedure.

7. The Council shall keep such re-
cords as are required by the terms of
this Argeement and may keep such
other records as it considers desir-
able.

8. The Council shall publish an
annual report and may publish any
other information concerning matters
within the scope of this Agreement.

9. The Council, after consultation
with the International Wheat Coun-
cil established under the Memoran-
dum of Agreement approved in June
1942 and amended in June 1946, may
take over the records, assets and lia-
bilities of that body.

10. The Council shall have such
other powers and perform such other
functions as it may deem necessary
to carry out the terms of this Agree-
ment.

11. The Council may, by two-thirds
of the votes cast by the exporting
countries and two-thirds of the votes
cast by the importing countries, del-
egate the exercice of any of its pow-
ers or functions. The Council may
at any time revoke such delegation
by a majority of the votes cast. Any
decision made under any powers or
functions delegated by the Council in
accordance with this paragraph shall
be subject to review by the Council
at the request of any cxporting or
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berittigad medlem av radet, skall va-
ra berattigad att hava en represen-
tant vid radets sammantriden.

4. Forenta Nationernas organisa-
tion for livsmedel och lantbruk, In-
ternationella handelsorganisationen,
Tillfalliga kommittén f6r internmatio-
nella varuavtal och andra siddana
mellanstatliga organisationer, som
radet ma bestimma, skola var och en
vara berattigade alt hava en icke-
rostberittigad representant vid rédets
sammantriden.

5. Radet skall for varje skordedr
vilja en ordférande och en vice ord-
forande.

B. Befogenheter och uppgifter.

6. Radet skall faststialla arbetsord-
ning.

7. Radet skall fora sadana register,
som erfordras enligt bestimmelserna
i denna 6verenskommelse, och mé fo-
ra sddana andra register, som det an-
ser onskvirda.

8. Radet skall publicera en Aarsbe-
rittelse och ma publicera varje an-
nat slag av underriltelser, som bero-
ra angeligenheter inom ramen for
denna 6verenskommelse.

9. Radet ma, efter samrad med det
internationella veterad, vilket upp-
riattats enligt det avtalsmemorandum,
som godkindes i juni 1942 och and-
rades i juni 1946, overtaga detta or-
gans register, tillgangar och skulder.

10. Radet skall hava sadana andra
befogenheter och utféra sidana and-
ra uppgifter, som det anser nddiga
for att genomfora bestimmelserna
i denna Gverenskommelse.

11. Radet ma med tva tredjedelar
av savil exportlindernas som imporl-
lindernas avgivna roster dverlata ut-
dvandet av vilken som helst av sina
befogenheter eller uppgifter. Radet
ma nir som helst med majoritelen
av de avgivna rosterna atertaga sadan
dverlatelse. Varje beslut, som fattats i
enlighet med befogenheter elier upp-
gifter, som i dverensstimmelse med
detta moment Overlatits av radet, skall
granskas av radet pa begiiran av ex-
port eller importland, dérest begiran
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importing country made within a pe-
riod which the Council shall prescribe.
Any decision, in respect of which
no request for review has been made
within the prescribed period, shall
be binding on all exporting and im-
porting countries.

C. Voting.

12. The importing countries shall
hold 1 000 votes, which shall be dis-
tributed between them in the propor-
tions which their respective guaran-
teed purchases for the current crop-
year bear to the total of the guaran-
teed purchases for that crop-year.
The exporting countries shall also
hold 1,000 votes, which shall be dist-
ributed between them in the propor-
tions which their respective guaran-
teed sales for the current crop-year
bear to the total of the guaranteed
sales for that crop-year. No exporting
couniry or importing country shall
have less than one vote and there
shall be no fractional votes.

13. The Council shall redistribute
the votes in accordance with the pro-
visions of paragraph 12 of this Ar-
ticle whenever there is any change in
the guaranteed purchases or guaran-
teed sales for the current crop-year.

14. If an exporting or an import-
ing country forfeits its votes under
paragraph 5 of Article XVII or is
deprived of its votes under paragraph
3 of Article XIX, the Council shall
redistribute the votes as if that coun-
try had no guaranteed quantity for
the current crop-year,

15. Except where otherwise speci-
fied in this Agreement, decisions of
the Council shall be by a majority of
the total votes cast.

16. Any exporting country may
authorize any other exporting coun-
try, and any importing country may
authorize any other importing coun-
try, to represent its interests and to
exercise its votes at any meeting or
meetings of the Council. Evidence of
such authorization satisfactory to
the Council shall be submitted to the
Council.
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diarom framstélles inom av radet fast-
stalld tid. Har begiran om gransk-
ning icke framstillts inom den fore-
skrivna tiden, skall dylikt beslut vara
bindande fér alla export- och import-
linder.

C. Ristning.

12. Importlanderna skola innehava
1 000 réster, vilka skola fordelas dem
emellan i de proportioner, som de oli-
ka lindernas garanterade inkép for
det 16pande skordearet hava i forhal-
lande till tolalsumman av de garan-
terade inkopen for detta skordear.
Exportlinderna skola ivenledes inne-
hava 1 000 roster, vilka skola fordelas
dem emellan i de proportioner, som
de olika ldndernas garanterade for-
siljningar for det 16pande skordearet
hava i férhallande till totalsumman
av de garanterade forsialjningarna for
detta skordear. Intet land skall hava
mindre dn en rost. Brutna réstetal
skola icke forekomma.

13. Radet skall, nirhelst férind-
ring sker i de garanterade inképen
eller garanterade forsiljningarna for
det lopande skordearet, omfordela
rosterna i dverensstimmelse med be-
stdmmelserna i moment 12 av denna

artikel.

14. Om ett export- eller importland
férverkar sina roster enligt artikel
XVII moment 5 eller frantages sina
roster enligt artikel XIX moment 3,
skall radet omfoérdela résterna sa,
som om detta land icke hade néigon
garanterad kvantitet fér det l6pande
skordearet.

15. Utom i de fall, di annat ut-
tryckligen angives i denna &verens-
kommelse, skola radets beslut fattas
med majoriteten av det totala anta-
let avgivna roster,

16. Exportland ma bemyndiga an-
nat exportiand och importland ma
bemyndiga annat importiand att re-
presentera det forstndmnda landets
intressen och utdva dess réstritt vid
sammanlride med radet. For radet
tillfredsstallande bevis om sadant be-
myndigande skola tillstillas radet.
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D. Sessions.

17. The Council shall meet at least
once during each half of each crop-
year and at such other times as the
Chairman may decide.

18. The Chairman shall convene a
Session of the Council if so requested
by (a) any five delegates of the ex-
porting and importing countries or
(b) the delegate or delegates of any
of the exporting and importing coun-
tries holding a total of not less than
ten per cent of the total votes or (c)
the Executive Committee.

E. Quorum,

19. The presence of delegates with
a majority of the votes held by the
exporting countries and a majority
of the votes held by the importing
countries shall be necessary to consti-
tute a quorum at any meeting of the
Council.

F. Seat.

2(. The Council shall select in July
1949 its temporary seat. The Council
shall select, so soon as it deems the
time propitious, its permanent seat
after consultation with the appropri-
ate organs and specialized agencies of
the United Nations.

G. Legal Capacity.

21. The Council shall have in the
territory of each exporling and im-
porting country such legal capacity as
may be necessary for the exercise of
its functions under this Agreement.

H. Decisions.

22. Each exporting and importing
country undertakes to accept as bind-
ing all decisions of the Council under
the provisions of lhis Agreement.

ArTicLE XIV.

Executive Committee.

1. The Council shall establish an
Executive Committee. The members
of the Executive Committee shail be
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D. Sammanirdden.

17. Radet skall sammantrida minst
en gang under loppet av varje skorde-
halvar samt vid sadana andra tillfal-
len, som ordféranden ma bestimma.

18. Ordfdéranden skall sammankal-
1a till rAdssammantride pa anmodan
av a) minst fem delegater eller b) de-
legat eller delegater frin linder, som
sammanlagt innehava minst tio pro-
cen! av det totala antalet roster, eller
¢) exekutivkommittén.

E. Beslutmdssighet.

19. For beslutmaéssighet vid rads-
sammantriade skall erfordras narvaro
av delegater, som innehava majori-
teten av exportlindernas roster och
majoriteten av importlindernas v0s-
ter.

F. Plats.

20. Radet skall i juli 1949 bestim-
ma sitt tillfalliga séte. S& snart tiden
befinnes lamplig skall radet efter
samrad med vederbérande organ och
fackorgan inom Foérenta Nationerna
bestdmina sitt stindiga site.

G. Riltsliga befogenheler.

21. Radet skall inom varje export-
och importlands territorium hava sé-
dana rattsliga befogenheter, som ma
erfordras f6r fullgorandet av dess
uppgifter enligt denna O6verenskom-
melse.

H. Beslut.

22. Varje export- och importland
férbinder sig att sisom bindande an-
taga alla beslut av radet som fattats
enligt bestdmmelserna i denna over-
enskommelse.

ARTIKEL XIV.

Exekutivkommittén,

1. Radet skall uppritta en exeku-
tivkommitté, Medlemmar i exekutiv-
kommittén skola vara tre av export-
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Lhree exporting counlries elected an-
nually by the exporling countries
and not more than seven importing
countries elected annually by the im-
porting countries. The Council shall
appoint the Chairman of the Execu-
tive Committee and may appoint a
Vice Chairman.

2. The Execulive Committee shall
be responsible to and work under the
general direction of the Council. It
shall have such powers and functions
as are expressly assigned to it under
this Agreement and such other powers
and functions as the Council inay del-
egate to it under paragraph 11 of
Article XIIL

3. The exporting countries on the
Executive Committee shall have the
same total number of votes as the
importing countries. The votes of the
exporting countries shall be divided
among them as they shall decide,
provided that no exporting country
shall have more than forty per cent
of the total votes of the exporting
countries. The votes of the importing
countries shall be divided among
them as they shall decide, provided
that no importing country shall have
more than forty per cent of the total
votes of the importing countries.

4. The Council shall prescribe
rules of procedure regarding voting
in the Executive Commilte, and may
make such other provisions regarding
rules of procedure in the Executive
Committee as it thinks fit. A decision
of the Executive Commitlee shall re-
quire the same majority of votes as
this Agreement prescribes for the
Council when making a decision on
a similar matter.

5. Any exporting or importing
country which is not a member of the
Executive Committee may partici-
pate, whitout voting, in the discussion
of any question before the Executive
Commiltee whenever the latter con-
siders that the interests of that coun-
try are affected.
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linderna arligen utvalda exportlin-
der samt hégst sju av importlander-
na arligen utvalda importlinder. Ra-
det skall utse ordférande i exekutiv-
kommittén och ma utse en vice ord-
férande.

2. Exekutivkommittén skall vara
ansvarig infér radet och utéva sin
verksamhet i enlighet med dettas di-
rekliv. Exekutivkommitién skall hava
sddana befogenheter och uppgifter,
som den uttryckligen tilldelats enligt
denna 6verenskommelse, samt sidana
andra befogenheter och uppgifter,
som radet enligt artikel XIII moment
11 m4a dverlata till densamma.

3. Exportlinderna i exekutivkom-
mittén skola hava samma totala an-
tal rosler som importlinderna. Ex-
portlindernas roster skola fordelas
dem emellan pa sitt, som de sjilva
skola bestdmma, dock att intet ex-
portland ma innehava mer in fyrtio
procent av exportlindernas totala an-
tal roster. Imporllindernas roster
skola fordelas dem emellan pa satt,
som de sjalva skola bestimma, dock
att intet importland m# innehava mer
an fyrtio procent av importlindernas
totala antal roster.

4. Rédet skall foreskriva ordnings-
regler rérande rostning inom exeku-
tivkommittén och ma giva sadana
andra bestdmmelser om ordningsreg-
ler {6r exekutivkommittén, som det
anser limpliga. Samma réstmajori-
tet, som denna dverenskommelse fo-
reskriver for radets beslut, skall er-
fordras, da exekutivkommittén fat-
tar beslut i en likartad fraga.

5. Export- eller importland, som ic-
ke 4r medlem av exekutivkomunittén,
ma ulan att rosta deltaga i diskus-
sionen av en friga, som ar fore i exe-
kutivkommiitén, niar denna anser att
ifrigavarande lands intressen &ro
berorda.
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ARTICLE XV.

Advisory Committee on Price
Equivalents.

The Council shall establish an Ad-
visory Committee on Price Equi-
valents consisting of representatives
of three exporting countries and of
three importing countries. The Com-
mittee shall advise the Council and
the Executive Committee on the mat-
ters referred to in paragraphs 4, 3,
and o of Arlicle VI and on such other
questions as the Council or lhe Exe-
cutive Committee may refer to it.
The Chairman of the Cominittee shall
be appointed by the Council.

ArTtIicLE XVI.

Thé Secretariat.

1. The Council shall have a Secre-
tariat consisting of a Secretary and
such staff as may 'be required for the
work of the Council and of its com-
mittees.

2. The Council shall appoint the
Secretary and determine his duties.

3. The staff shall be appointed by
the Secretary in accordance with reg-
ulations established by the Council.

ArTicLE XVII

Finance.

1. The expenses of delegations to
the Council, of representatives on the
Executive Committee, and of repre-
sentatives on the Advisory Committee
on Price Equivalents shall be met by
their respective Governments. The
other expenses necessary for the ad-
ministration of this Agreement, in-
cluding those of the Secretariat and
any remuneration which the Council
may decide to pay to its Chairman or
its Vice-Chairman, shall be met by
annual contributions from the export-
ing and importing countries. The
contribution c¢f each such country
for each crop-year shall be propor-
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ARTIKEL XV.

Radgivande kommittén fér prisom-
rikningstal.

Radet skall uppréatta en radgivande
kommitté for prisomrikningstal, be-
staende av representanter {or tre ex-
portlander och 1re importlinder.
Kommittén skall bista radet och exe-
kutivkommiltén i friagor, som angi-
vas i arlike! VI momenten 4, 5 och
6, samt i sidana andra fragor, som
radet eller exekutivkommittén ma
hanskjuta till demsamma. Kommit-
téns ordforande skall utses av radet.

ARTIKEL XVL

Sekretariatet.

1. Radet skall hava ett sekretariat
bestaende av en sekreterare och den
personal, som ma erfordras for arbe-
tet inom radet och dess kommittéer.

2. Radet skall utse sekreteraren
samt bestdmma dennes aligganden.

3. Personalen skall utses av sekre-
teraren i Overensstimmelse med av
radet foreskrivna regler.

ARTIKEL XVII.

Finansiering.

1. Utgifter foér radsdelegationer
samt for representanter i exekutiv-
kommittén och radgivande kommit-
tén for prisomrakningstal skola be-
stridas av respektive regeringar. And-
ra utgifter, som #aro nodvandiga for
forvaltningen enligt denna overens-
kommelse, inberdknat utgifter f{or
sekretariatet samt erséttning, som ra-
det ma bestamma att utga till ordfo-
randen eller vice ordféranden i radet,
skola bestridas genom arliga bidrag
fran export- och importlinderna. Var-
je sidant lands bidrag for varje skor-
dear skall vara proportionellt motl det
antal roster, som landet innehar, nir
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tionate to the number of votes held
by it when the budget for that crop-
year is settled.

2. At its first Session, the Council
shall approve its budget for the period
ending July 31, 1950 and assess the
contribution to be paid by each ex-
porting and importing country.

3. The Council shall, at its first
Session during the second half of each
crop-year, approve its budget for the
following crop-year and asses the
contribution to be paid by each ex-
porting and importing country for
that crop-year.

4. The initial contribution of any
exporting or importing country ac-
ceding to this Agreement under Ar-
ticle XXI shall be assessed hy the
Council on the basis of the number
of votes to be held by it and the pe-
riod remaining in the current crop-
year, but the assessments made upon
other exporting and importing coun-
tries for the current crop-year shall
not be altered.

5. Contributions shall be payable
immediately upon assessment. Any
exporting or importing country fail-
ing to pay its contribution within one
year of its assessment shall forfeit
its voting rights until its contribution
is paid, but shall not be deprived of
its other rights nor relieved of its
obligations under this Agreement. In
the event of any exporting or import-
ing country forfeiting its voting
rights under this paragraph its votes
shall be redistributed as provided in
paragraph 14 of Article XIII.

6. The Council shall, each crop-
year, publish an audited statement of
its receipts and expenditures in the
previous crop-year.

7. The government of the country
where the temporary or permanent
seat of the Council is situated shall
grant exemption from taxation on the
salaries paid by the Council to its em-
ployees except that such exemption
need not apply to the nationals of
that country.
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budgeten for detta skérdear uppgs-
res.

2. Vid sitt férsta mote skall radet
godkanna sin budget fér den period,
som utgar den 31 juli 1950, och fast-
stilla det bidrag, som skall betalas
av varje export- och importland.

3. Vid sitt forsta mote under andra
hilften av varje skordedr skall radet
godkinna sin budget f6ér det foljande
skordearet och faststilla det bidrag,
som for det sistnimnda skordearet
skall betalas av varje export- och im-
portland.

4. Begynnelsebidraget foér export-
eller importland, som enligt artikel
XXI ansluter sig till denna &verens-
kommelse, skall faststillas av radet
pa grundval av dels det antal réster,
som landet tilldelas, och dels den tid,
som aterstdr av det I6pande skorde-
aret; dock att den bidragsférdelning,
som for det l6pande skordearet fast-
stillts for andra export- och import-
lander, icke skall dndras.

5. Bidrag skola férfalla till betal-
ning omedelbart efter det de fast-
stillts. Export- eller importland, som
féorsummar att betala sitt bidrag inom
ett ar fran det att bidraget faststillts,
skall vara forlustigt sin rostratt till
dess bidraget betalats, men skall icke
frintagas sina andra rittigheter och
ej heller befrias fran sina forpliktel-
ser enligt denna Overenskommelse.
Om ett export- eller importland forlo-
rar sin rostritt enligt detta moment,
skola dess réster omfordelas i enlig-
het med bestimmelserna i artikel
XIIT moment 14,

6. Radet skall varje skérdear pub-
licera en vederborligen granskad be-
rittelse over sina inkomster och ut-
gifter under det foregdende skoérde-
aret. '

7. Regeringen i det land, dar radet
har sitt tillfalliga eller stindiga site,
skall medgiva skattefrihet for de 16-
ner, som radet betalar till sina tjéns-
temin, dock att sadan befrielse icke
behover vara tillimplig pA medbor-
gare i ifragavarande land,
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8. The Council shall, prior to its
dissolution, provide for the settlement
of its liabilities and the disposal of
its records and assets upon the ter-
mination of this Agreement.

AnricLe XVIIIL

Cooperation With Other Intergovern-
mental Organizations.

1. The Council shall make what-
ever arrangements are required for
consultation and cooperation with the
appropriate organs of the United Na-
tions and its specialized agencies and
with other intergovernmental organi-
zations.

2. If the Council finds that any
terms of this Agreement are materi-
ally inconsistent with such require-
ments as may be laid down by the
United Nations or through its appro-
priate organs and specialized agen-
cies regarding intergovernmental
commodity agreements, the incon-
sistency shall be deemed to be a cir-
cumstance affecting adversely the
operation of this Agreement and the
procedure prescribed in paragraphs
3, 4, and 5 of Article XXII shall be
applied.

ArticLE XIX.
Disputes and Complaints.

1. Any dispute concerning the in-
terpretation or application of this
Agreement which is not settled by
negotiation and any complaint that
any exporting or importing country
has failed to fulfill its obligations un-
der this Agreement, shall, at the re-
quest of any exporting or importing
country party to the dispute or mak-
ing the complaint, be referred to the
Council which shall make a decision
on the matter.

2. No exporting or importing coun-
try shall be found to have committed
a breach of this Agreement except
by a majority of the votes held by the
exporting countries and a majority
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8. Radet skall fore sin upplésning
sorja for betalningen av dess skulder
dvensom for dispositionen av dess till-
gangar och dess register vid utgangen
av denna overenskommelses giltig-
hetstid.

AnTiker XVIII,

Samarbete med andra mellanstatliga
organisationer,

Radet skall vidtaga erforderliga at-
garder for samradd och samarbete
med Forenta Nationernas vederbo-
rande organ och fackorgan samt med
andra mellanstatliga organisationer.

2. Om radet anser att bestidmmel-
ser denna 6verenskommelse dro i sak
oférenliga med saddana krav med av-
seende pa mellanstatliga varudver-
enskommelser, som ma uppstillas av
Forenta Nutionerna eller genom dess
vederborande organ eller fackorgan,
skall denna bristande Gverensstim-
melse anses utgora en omstandighet,
som menligt paverkar genomféran-
det av denna 6verenskommelse, och
det forfarande, som foreskrives i ar-
tikel XXII momenten 3, 4 och b, skall
da tillampas.

ARTIKEL XIX.

Tovister och klagomal.

1. Varje tvist rérande tolkningen
eller tillampningen av denna o&ver-
enskommelse, som icke biligges ge-
nom underhandlingar, och varje kla-
gomal, som gar ut pa att nigot ex-
port- eller importland har brustit i
fullgérandet av sina skyldigheter en-
ligt denna Overenskommelse, skall pa
anmodan av export- eller importland,
som ar part i tvisten eller framstil-
ler klagomalet, hanskjutas till radet,
som skall fatta beslut i fragan.

2. Ett land kan endast med majo-
riteten av de rdster, som innehavas av
saval exportlinderna som importlin-
derna, férklaras hava brutit mot den-
na oOwverenskommelse. Varje forkla-

3 Bihang till riksdagens protokoll 1949. 1 saml. Nr 213.
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of the votes held by the importing
countries. Any finding that an ex-
porting or importing country is in
breach of this Agreement shall spec-
ify the nature of the breach and, if
the breach involves defsult by that
country in its guaranteed quantities,
the extent of such default.

3. If the Council finds that an ex-
porting country or an importing
country has committed a breach of
this Agreement, it may, by a major-
ity of the votes held by the exporting
countiries and a majority of the votes
held by the importing countries, de-
prive the country concerned of its
voting rights until it fulfills its
obligations or expel that country
from the Agreement.

4. If any exporting or importing
couniry is deprived of its votes
under this Article, the votes shall be
redistributed as provided in para-
graph 14 of Article XIII. If any ex-
porting or importing country is
found in default of the whole or part
of its guaranteed quantities or is
expelled from this Agreement, the
remaining guaranteed quantities shall
be adjusted as provided in Article
IX,

PART 5 -— FINAL PROVISIONS.

ArTicLE XX.

Signature, Acceptance, and Entry
into Force.

1. This Agreement shall be open
for signature in Washington until
April 15, 1949 by the Governments
of the countries listed in Annex A
and Annex B to Article III.

2. This Agreement shall be subject
to acceptance by signatory Govern-
ments in accordance with their re-
spective constitutional procedures.
Subject to the provisions of para-
graph 4 of this Article, instruments of
acceptance shall be deposited with
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ring, som gar ut pa att ett land har
brutit mot denna 6verenskommelse,
skall angiva avtalsbrottets natur,
samt, om avtalsbrottet innebar att
landets garanterade kvantiteter icke
upptyllts, omfattningen av bristen.

3. Om rédet finner, att ett export-
land eller ett importland brutit mot
denna O6verenskommelse, m4a radet
med majoriteten av de réster, som in-
nehavas av savil exportlinderna som
importlianderna, frantaga ifragavaran-
de land dess rostritt tills landet full-
gjort sina skyldigheter eller ock ute-
sluta landet fran 6verenskommelsen.

4. Om ett export- eller importland
frdntages sin rostritt enligt denna
artikel, skola résterna omfordelas i
enlighet med bestimmelserna i arti-
kel XIII moment 14. Om ett export-
eller importland helt eller delvis be-
finnes brista i fullgérelsen av sina
garanterade kvantiteter eller uteslu-
tes frdn denna Géverenskommelse,
skola de daterstdende garanterade
kvantiteterna jimkas i enlighet med
bestimmelserna i artikel IX.

DEL 5 — AVSLUTANDE
BESTAMMELSER,

ARTIKEL XX,

Undertecknande, ratifikation och
ikrafttradande.

1. Denna O§verenskommelse skall
till den 15 april 1949 vara éppen for
undertecknande i Washington for re-
geringarna i de linder, som upprik-
nas i bihang A och bihang B till arti-
kel III.

2. Denna &verenskommelse skall
vara beroende av signatirregeringar-
nas ralifikation i den ordning, som
respektive regeringars forfattningar
foreskriva. Under iakttagande av be-
stimmelserna i moment 4 av denna
artikel skola urkunder angaende rati-
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the Government of the United States
of America not later than July 1,
1949.

3. Provided that the Governments
of countries listed in Annex A to Ar-
ticle IIT responsible for not less than
seventy per cent of the guaranteed
purchases and the Governments of
countries listed in Annex B to Article
IIT responsible for not less than
eighty per cent of the guaranteed
sales have accepted this Agreement
by July 1, 1949, Parts 1, 3, 4, and 5
of the Agreement shall enter into
force on July 1, 1949 belween those
Governments which have accepted it.
The Council shall fix a date which
shall not be later than September 1,
1949 on which Part 2 of this Agree-
ment shall enter into force between
those Governments which have ac-
cepted it.

4. Any signatory Government
which has not accepted this Agree-
ment by July 1, 1949 may be granted
by the Council an extension of time
after that date for depositing its in-
strument of acceptance. Parts 1, 3,
4, and 5 of this Agreement shall
enter into force for that Government
on the date of the deposit of its in-
strument of acceptance, and Part 2
of the Agreement shall enter into
force for that Government on the date
fixed under paragraph 3 of this Ar-
ticle for the entry into force of that
Part.

5. The Government of the United
States of America will notify alil

signatory  Governments of each
signature and acceptance of this
Agreement.

ArTicLE XXI.
Accession.

The Council may, by two-thirds of
the votes cast by the exporting coun-
tries and two-thirds of the votes cast
by the importing countries, approve
accession to this Agreement by any
Government not already -a parly to it
and prescribe conditions for such
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fikation av denna d6verenskommelse
senast den 1 juli 1949 deponeras hos
Forenta Staternas regering.

3. Under forutsittning att dels re-
geringar i linder, som 4ro upptagna
i bihang A till artikel III och svara
for minst sjuttio procent av de ga-
ranterade inkdpen, dels regeringar i
linder, som #&ro upptagna i bikang B
till artikel III och svara fér minst
attio procent av de garanterade for-
sialjningarna, den 1 juli 1949 hava
ratificerat denna O6verenskommelse,
skola delarna 1, 3, 4 och 3 av denna
overenskommelse den 1 juli 1949 tri-
da i kraft mellan de regeringar, som
ratificerat den. Radet skall fast-
stialla en tidpunkt, senast den 1 sep-
tember 1949, vid vilken del 2 av
denna Gverenskommelse skall trida i
kraft mellan de regeringar, som rati-
ficerat den.

4. Radet ma medgiva att en signa-
tarregering, som ej ratificerat denna
overenskommelse den 1 juli 1949, er-
haller ytterligare tidsfrist fér depo-
nering av sin urkund om ratifice-
rande av Overenskommelsen. Delar-
na 1, 2, 3 och 5 av denna overens-
kommelse skola for sadan regering
trada i kraft den dag, d4 urkunden
deponeras, och del 2 av &verenskom-
melsen skall f6r regeringen trada i
kraft vid den tidpunkt, som i moment
3 av denna artikel bestimts for
ikrafttradandet av denna del.

5. Forenta Staternas regering skall
underritta alla signatirregeringar om
varje undertecknande och ratificeran-
de av denna Gverenskommelse.

ARTIKEL XXI.

Ytterligare anslutning

Radet ma, med tva tredjedelar utav
saval exportlindernas som importlin-
dernas avgivna roster, godkinna att
en regering, som icke redan ar part
i denna Overenskommelse, ansluter
sig till densamma &4vensom {éreskri-
va villkor fér sadan anslutning. An-
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accession. Accession shall be effected
by depositing an instrument of aec-
cession with the Government of the
United States of America, which will
notify all signatory and .acceding
Governments of each such accession.

ArticLe XXII.

Amendment, Withdrawal
and Termination.

Duration,

1. This Agreement shall remain in
force until July 31, 1953.

2. The Council shall, not later
than July 31, 1952, communicate to
the exporting and importing coun-
tries its recommendations regarding
the renewal of this Agreement.

3. If circumstances arise which,
in the opinion of the Council, affect
or threaten to affect adversely the
operation of this Agreement, the
Council may, by a majority of the
votes held by the exporting countries
and a majority of the votes held by
the importing countries. recommend
an amendment of this Agreement to
the exporting and importing coun-
tries,

4. The Council may fix a time
within which each exporting and im-
porting country shall notify the
Government of the United States of
America whether or not it accepts the
amendment. The amendment shall
become effective upon its acceptance
by exporting countries which hold
two-thirds of the votes of the ex-
porting countries and by importing
countries which hold two-thirds of
the votes of the importing countries.

5. Any exporting or importing
country which has not notified the
Government of the United States of
America of 1its acceptance of an
amendment by the date on which such
amendment becomes effective may,
after giving such written notice
of withdrawal to the Government of
the United States of America as the
Council may require in each case,
withdraw from this Agreement at the
end of the current ecrop-year, but
shall not thereby b released from
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slutningen skall ske genom depo-
nering av en anstutningsurkund hos
Forenta Staternas regering. Den sist-
nimnda skall underratta alla signa-
tarregeringar och anslutande rege-
ringar om varje sadan anslutning.

ARTIKEL XXII.

Varaktighet, dndring, uttrdde och
upphérande.

1. Denna o6verenskommelse skall
férbliva i kraft till den 31 juli 1953.

2. Radet skall senast den 31 juli
1952 delgiva export- och importlan-
derna sina rekommendationer betrif-
fande fornyelse av denna overens-
kommelse.

3. Om omstandigheter tillstota,
vilka enligt radets uppfattning men-
ligt paverka eller hota att menligt
paverka genomfdrandet av denna
overenskommelse, ma radet med ma-
joriteten av de roster, som innehavas
av savil exportlinderna som import-
linderna, rekommendera export- och
importlinderna en 4ndring av denna
overenskommelse.

4. Ridet ma faststilla en tids-
grins, inom vilken varje export- och
importland skall underritta Forenta
Staternas regering, huruvida det god-
tager indringen eller icke. Andring-
en skall trada i kraft efter det att
exportlinder, vilka innehava tva
tredjedelar av exportlindernas ros-
ter, samt importlinder, vilka inne-
hava tva tredjedelar av importlin-
dernas roster, hava godtagit densam-
ma.

5. Export- eller importland, som 4
dagen for en andrings ikrafttridande
annu icke underrittat Forenta Sta-
ternas regering om sitt godtagande av
andringen, ma4, efter att hava lamnat
Forenta Staternas regering sidan
skriftlig anmélan om uttride, som
radet i varje sarskilt fall ma fordra,
vid utgdngen av det 16pande skoérde-
aret trada tillbaka fran denna over-
enskommelse. Landet skall dock icke
dirigenom befrias fran forpliktelser
enligt denna Gverenskommelse, vilka
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any obligations under this Agreement
which have not been discharged by
the end of that crop-year.

6. Any exporting country which
considers its interesis to be seriously
prejudiced by the nonparticipation
in or withdrawal from this Agree-
ment of any country listed in Annex
A to Article III responsible for more
than five per cent of the guaranteed
quantities in that Annex, or any im-
porting country which considers its
interests to be seriously prejudiced
by the nonparticipation in or with-
drawal from the Agreement of any
country listed in Annex B to Article
III responsible for more than five
per cent of the guaranteed quantities
in that Annex, may withdraw from
this Agreement by giving written
notice of withdrawal to the Govern-
ment of the United States of America
before September 1, 1949 or such
earlier date as the Council may fix
by two-thirds of the votes cast by
the exporting countries and by two-
thirds of the votes cast by the import-
ing countries.

7. Any exporting or importing
country which considers its national
security to be endangered by the
outbreak of hostilities may withdraw
from this Agreement by giving thirty
days’ written notice of withdrawal to
the Government of the United States
of America.

8. The Government of the United
States of America will inform all
signatory and acceding Governments
of each notification and notice re-
ceived under this Article.

ArTicLe XXIIIL
Territorial Application.

1. Any Government may, at the
time of signature or acceptance of or
accession to this Agreement, declare
that its rights and obligations under
the Agreement shall not apply in
respect of all or any of the overseas
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icke hava infriats vid utgingen av
sagda skordedr.

6. Exportland, som anser att dess
intressen allvarligt komma att dven-
tyras genom att ett i bihang A till
artikel III uppriknat land, som sva-
rar f6r mer an fem procent av de
garanterade kvantiteterna i detta bi-
hang, icke deltager i eller triader till-
baka fran denna overenskommelse, s
ock importland, som anser att dess
intressen allvarligt komma att dven-
tyras genom att ett i bihang B till
artikel III uppraknat land, som sva-
rar fé6r mer an fem procent av de ga-
ranterade kvantiteterna i detta bi-
hang, icke deltager i eller trader {till-
baka fridn denna overenskommelse,
ma genom skriftlig anmaélan till For-
enta Staternas regering fore den 1
september 1949 eller den tidigare tid-
punkt, som radet med tvéd tredjede-
Iar av sivil exportlindernas som im-
portlindernas roster ma faststilla,
triada tillbaka fran denna Overens-
kommelse.

7. Export- eller importland, som
anser sin nationella sakerhet satt i
fara genom utbrytande av fientlighe-
ter, ma triada tillbaka fran denna
overenskommelse trettio dagar efter
det att landet till Forenta Staternas
regering ingivit skriftlig anméalan om
uttride.

8. Forenta Staternas regering skall
limna alla signatarregeringar och
anslutande regeringar meddelande
om varje underrittelse och anmilan,
som mottagits enligt bestimmelserna
1 denna artikel.

ARTIKEL XXIIL
Territoriell tillimpning.

1. Varje regering ma vid under-
tecknande eller ratificerande av eller
anshitning till denna d&verenskom-
melse forklara, att dess rattigheter
och skyldigheter enligt 6verenskom-
melsen icke skola vara tillampliga pa
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territories for the foreign relations
of which it is responsible.

2. With the exception of territories
in respect of which a declaration has
been made in accordance with para-
graph 1 of this Article, the rights and
obligations of any Government under
this Agreement shall apply in respect
of all territories for the foreign rela-
tions of which that Government is
responsible.

3. Any Government may, at any
time after its acceptance of or acces-
sion to this Agreement, by notifica-
tion to the Government of the United
States of America, declare that its
rights and obligations wunder the
Agreement shall apply in respect of
all or any of the territories regard-
ing which it has made a declaration
in accordance with paragraph 1 of
this Article.

4. Any Government may, by giving
notification of withdrawal to the
Government of the Uniled States of
America, withdraw from this Agree-
ment separately in respect of all or
any of the overseas territories for
whose foreign relations it is respons-
ible.

5. The Government of the United
States of America will inform all
signatory and acceding Governments
of any declaration or notification
made under this Article,
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alla eller nagot av de utlindska ter-
ritorier, for wvilkas forhallande till
fraimmande makter regeringen sva-
rar.

2. Med undantag av territorier,
med avseende pa vilka forklaring har
gjorts 1 Overensstimmelse med mo-
ment 1 av denna artikel, skola varje
regerings rittigheter och skyldighe-
ter enligt denna 6verenskommelse
vara tillampliga pa alla territorier,
for vilkas forhallande till frimman-
de makter regeringen svarar.

3. Varje regering ma nir som helst
efter det den ratificerat eller anslutit
sig till denna 6verenskommelse genom
underrattelse till Foérenta Staternas
regering forklara, att dess rittigheter
och skyldigheter enligt 6verenskom-
melsen skola vara tillampliga pa alla
eller nagot av de territorier, med av-
seende pa vilka den avgivit férklaring
enligt moment 1 av denna artikel.

4. Varje regering ma, genom un-
derrittelse om uttride till Foérenta
Staternas regering, irdda tillbaka fran
denna oOverenskommelse savitt angar
alla eller nagot av de utlindska ter-
ritorier, for vilkas forhallande till
fraimmande makter regeringen sva-
rar,

5. Forenta Staternas regering skall
lamna alla signatirregeringar och
anslutande regeringar meddelande
om forklaring eller underrittelse en-
ligt denna artikel.
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Utdrag av protokollet éver jordbruksdrenden, hallet infor Hans
Kungl. Héghet Kronprinsen-Regenten i statsrddet a
Stockholms slott den 1 april 1949.

Narvarande:

Statsministern ERLANDER, ministern for utrikes drendena UNDEN, statsraden
WiGFORsS, SKOLD, QUENSEL, DANIELSON, VOUGT, ZETTERBERG, NILSSON,
STRANG, ERIcssoN, MoOSSBERG, WEILINE, Kock, ANDERSSON.

Efter gemensam beredning med statsradets 6vriga ledamoter anfor che-
fen for jordbruksdepartementet, statsradet String, foljande.

Under olika former ha vid flera tillfillen forsok gjorts att reglera varlds-
handeln med vete genom ingdendet av en internationell handelsdverenskom-
melse. Organ for dessa striivanden ha varit dels den ar 1933 bildade Wheat
Advisory Committee, dels efter senaste varldskriget International Wheat
Council (Internationella veteradet).

Ar 1933 ingicks ett veteavtal vilket syftade till en dylik reglering. Par-
terna voro da samtliga storre veteexportorer, dven Ryssland, samt de storre
importérerna. P4 grund av missvéxt bland annat i Forenta staterna och
Australien kunde emellertid avtalet icke fullféljas. Efter det senaste virlds-
kriget har den knapphet pa vete, som hittills ratt, anyo aktualiserat fragan.
Salunda ha inom Férenta nationerna Food and Agriculture Organization
(F. A. O.) och International Trade Organization (I.T. 0.) varit varma {ore-
sprakare for ett internationellt veteavtal.

I december 1947 pabérjades en extra session med Internationella vetera-
det i Washington. Till denna session hade inbjudits samtliga linder, vilka
varit representerade vid en internationell vetekonferens i London mars-—
april 1947, diribland #ven Sverige. Vid sessionen uppnéddes den 6 mars
1948 enighet om ett internationellt veteavtal, vilket efter ratificering av sig-
natirmakterna avsags skola trida i krafi den 1 augusti 1948. Ratificering
skulle ske senast den 30 juni 1948. Vid namnda session var Sverige repre-
senterat och enligt beslut av Kungl. Maj:t den 19 mars 1948 underteckna-
des avtalet for Sveriges del den 30 i samma manad. Daremot ratificerade Sve-
rige icke avtalet. Detta tradde ej heller i kratt, beroende bland annat pa att
Forenta staternas senat vigrade att ratificera detsamma.

I syfte att utrona méjligheterna fér ingaende av ett nyit veteavtal holls i
januari—mars 1949 en internationell vetekonferens i Washington. I denna
deltogo delegater fran 49 linder. Sverige representerades av sin lantbruksre-
presentant i Washington och forste beskickningssekreteraren A. Malmaeus.
Vid konferensen kom ett nytt internationellt veteavtal till stdnd. Detta un-
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dertecknades pa konferensens avsiutningsdag den 23 mars av 30 stater, dir-
ibland de fem i avtalet deltagande exportlinderna - Australien, Canada,
Frankrike, Forenta staterna och Uruguay -— samt 25 importlinder. Av de vik-
tigaste exportlinderna ha Argentina och Sovjetunionen ej bitritt avtalet.
Avtalet ér till och med den 15 april 1949 6ppet fér undertecknande for yt-
terligare 12 importlinder, bland dem Sverige. Ratifikation -skall ske i Wash-
ington senast den 1 juli 1949, da delarna 1, 3, 4 och 5 i avtalet avses skola
trdda i kraft. For att s& skall ske erfordras emellertid att ratifikation da
verkstillts av & ena sidan linder representerande minst 80 procent av den
i avtalet angivna exportkvantiteten och 4 andra sidan linder representeran-
de minst 70 procent av den i avtalet angivna importkvantiteten. Tidpunkten
tor ikrafttradandet av avtalets centrala avsnitt, del 2, vilken bland annat reg-
lerar kvantiteter och priser, skall bestimmas av Internationella veteradet.
Tkrafttridandet skall dock ske senast den 1 september 1949.

Det inlernationella veteavtalets dndamal ar att tillférsikra importlin-
derna tillgdng till vete och exportlinderna avsittning for vete till skaliga
och stabila priser.

Avtalet har karaktiaren av ett multilateralt képeavtal. Det omfattar en
vetekvantitet av 12,42 miljoner ton for ar och giller fér en tid av fyra &r.
Om hirtill tages i betraktande, att vistmakterna atagit sig ockupations-
zonernas veteférsorjning, torde, direst avtalet ratificeras, de i avtalet del-
tagande exportérerna fa avsittningen sikrad fér omkring 17 miljoner ton
vete Arligen. En internationell handel med vete av denna storleksordning
motsvarar praktiskt taget den normala virldsexporten fore kriget. Aven 1934
—38 exporterades totalt -— salunda dven inbegripet rysk och argentinsk
export — 17,4 miljoner ton i genomsnitt per ar. Med undantag av Finland
och Island aterfinnas samtliga linder, vilka normalt importera vete, bland
de 37 importlinder, som undertecknat eller beriknas komma att underteck-
na avtalet. For Sveriges del skulle avtalet innebiira, att Sverige under vissa
forutsittningar atager sig att under avtalstiden importera upp till 75 000
ton vete per ar.

I prisstabiliserande syfte ha foér vart och ett av de fyra aren vissa minimi-
och maximipriser avtalats. Mellan de grinser, som representeras av dessa
priser, ma parterna fritt gora avslut i dverensstimmelse med marknads-
liget.

De rattigheter och skyldigheter, som félja med avtalet, fa betydelse forst
om marknadsliget blir sidant, att det erbjuder svarigheter for ett import-
land att inkdpa den aviaisenliga importkvantiteten till priser, icke Oversti-
gande maximipriset eller for ett exportland att silja den avtalsenliga ex-
portkvantiteten till priser, som icke understiga minimipriset. I forra fallet
har importlandet ritt att fordra, att det eller de exportland, som annu icke
fullgjort sina exportataganden, skola inom ramen fér den faststillda im-
portkvantiteten leverera vete till importlandet till maximipriset. I senare
fallet har exportlandet ritt att fordra att de importlinder, som &nnu ej tagit
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ut hela sina importkvantiteter, skola kopa resterande myckenheter til! mi-
nimipriset.

Avtalet innebir alltsa for importlindernas vidkommande ej nigon ovill-
korlig skyldighet att arligen uttaga de garanterade importkvantiteterna.
Denna skyldighet intrider i stillet endast om laget pa virldsmarknaden ut-
vecklas sd, att priserna tendera att sjunka under de i avtalet faststillda
minimipriserna och nagot exportland darfér begir att inkép skall ske. Ex-
portér har vidare ritt att silja till fria priser i den man han har vete att
silja utover den garanterade exportkvantiteten. Det star likaledes importor
fritt att kopa vete till fria priser dven fran utomstiende, under forutsati-
ning att han, om s4 pafordras, fullgér sina garanterade inkop.

Varje lands garanterade import respektive export har med hinsyn till
énskvardheten av produktionsstabilisering éverenskommits skola vara den-
samma under vart och ett av de fyra &r, som avtalet galler.

Enligt avtalet kan handeln inom avtalets ram ske sdvil i privat som i
statlig regi.

Maximi- och minimipriserna fér baskvaliteten, Manitoba Northern Wheat
nr 1, i lager i Fort William eller Port Arthur (Canada) ha for de olika aren
bestamts till f6]jande belopp.

Min. Max.
1949—50...... 1.50 1.80 kanadensisk § per bushel
1950—51...... 1.40 1.80 >
1951—52...... 1.30 1.80 »
1952—53...... 1.20 1.80 »

(efter den vaxelkurs som gillde '/s 1949).

Vid maximum motsvarar grundpriset i svensk valuta omkring 23 kronor
80 ore per 100 kilogram. D& grundpriset avser vete i lager i Fort William,
bli priserna dock i importhamn ej ovasentligt hogre.

Exportlindernas olika vetekvaliteter dro prissatta i forhallande till grund-
priset enligt sérskilda berdkningar.

De fem exportlindernas garanterade forsiljningar per ar fordela sig pa
foljande satt.

Australien ............. .. ...t 2,177 milj. ton
Frankrike ................ ... ... 0,090 > »
Forenta staterna .............. ... 4,574 » »
Canada .......... . . ... 5,527 » »
Uruguay ..........ccoeieeeennnnn. 0,050 » »

Importlindernas garanterade arsinkép fordela sig enligt féljande upp-
stallning.

Belgien ...................... 550 000 ton
Bolivia .........ciiviiiinan... 75 000 »
Brasilien ................... ... 360 000 »
Ceylon ........... ... .. ........ 80 000 »
Columbia ...................... 20 000 »

Danmark ............... . ...... 44 000 »
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Dominikanska republiken ........ 20 000 ton
Egypten ........ ... . ... .. ... 190 000 »
Ecuador ...................... 30 000 » .
Filippinerna .................. 196 000 »
Grekland ...................... 428 000 »
Guatemala .................. .. 10 000 »
Indien ........................ 1 042 000 »
Irland  ........................ 275 000 »
Israel ... .. ... ... ... .. ... 100 000 »
Italien ........................ 1100000 »
Kina ....... ... .. ... ... ... . ... 200 000 »
Kuba .......................... 202 000 »
Libanon . .................. ... 65 000 »
Liberia ......... ... ... ... ..... 1000 »
Mexiko ........................ 170 000 »
Nederlanderna ................ 700 000 »
Nicaragua ...................... 8000 »
Nya Zeeland .................. 125 000 »
Norge ......... ... ... ......... 210 000 »
Panama ........................ 17 000 »
Paraguay ...................... 60 000 »
Peru ....................... ... 200 000 »
Portugal ...................... 120 000 »
Salvador ...................... 11 000 »
Saudi Arabien ... ............... 50 000 »
Schweiz . ... ... ... ... ... .. 175 000 »
Storbritannien .................. 4819 000 »
Sverige ............. ... ... . ... 75 000 »
Sydafrika ............. ... .. .. 300 000 »
Venezuela .................. .. 90 000 »
Osterrike ...................... 300 000 »

For avtalets fullféljande skola de linder, som ratificera avtalet, bilda ett
nylt internationellt veterad. Radets foérsta sammantride beriknas kunna
hallas i Washington i juli 1949. Vid detta sammantride skall radet bland
annat fatta beslut om platsen for sitt tillfilliga site.

Varje land skall édga utse en delegat jéimte en suppleant till det nya radet.
F. A. O. och I. T. O. ma vardera utse en icke rostberittigad delegat jamte
suppleant. Detsamma galler tilifidlliga kommittén fér internationella varuav-
tal samt de jamforliga internationella organisationer, som radet bestimmer.
Radet, som skall overtaga det nuvarande veteradets uppgifter, skall vara
hogsta myndighet fér tolkning och tillimpning av avtalet samt noga kon-
trollera och bokféra verkstillda transaktioner. I radet skola importlinderna
ha sammanlagt 1 000 roster och exportlinderna likaledes sammanlagt 1 000
roster, fordelade i bada fallen efter de garanterade kvantiteterna. Radets
beslut skall i regel fattas med enkel rostmajoritet, i tolkningstvister dock med
enkel rostmajoritet bland importérer och exportérer rostande var for sig. I
vissa fall fordras kvalificerad majoritet bland importérer och exportdrer ros-
tande var for sig.
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Radet skall tillsitta en exekutivkommitté. Medlemmarna av denna skola
utgoras av tre exportlinder, valda arligen av exportlinderna, samt hogst
sju importlinder, valda arligen av importlinderna. I exekutivkommittén
skola export- och importlinderna ha lika réstetal. Inom varje grupp forde-
las rosterna i forsta hand enligt 6verenskommelse inom gruppen. Radet
skall vidare tillsitta en radgivande prisutjimningskommitté, bestiende av
representanter for tre export- och tre importlinder. Denna kommitté skall
ha till uppgift att handhava faststillandet av likvirdiga priser for vete fran
olika exportlinder och dirmed sammanhingande tekniska fragor.

Radet skall slutligen ha ett sekretariat, bestdende av en sekreterare och
sadan personal i &vrigt, som behévs for arbetet inom radet och dess kom-
mittéer.

Varje land skall sjilvt bestrida kostnaderna fér dess representation i ra-
det och dess kommittéer. Ovriga kostnader f6r veteradets verksamhet skola
bestridas av medlemmarna i férhallande till deras rostetal. For Sveriges del
beriknas sistnimnda kostnader komma att belépa sig till 500--600 dollars
arligen.

Genom anslutning till det internationella veteavtalet skulle Sverige under
en fyraarsperiod tillforsikras riattighet att i man av behov arligen importera
en kvantitet av 75 000 ton vete till ett pris av hogst 1,5 dollars per bushel.
I gengald skulle Sverige fa ataga sig att, om sa begires fran nagot av de
i avtalet deltagande exportlinderna, arligen importera samma kvantitet ve-
te till ett pris, som for det férsta aret skulle utgéra 1,5 dollar per bushel och
sedan successivt sjunka till 1,20 dollar per bushel. I nu radande lige synes en
svensk anslutning till avtalet erbjuda betydande foérdelar. Vart land tillfor-
sikras darigenom en garanti fér att det importbehov, som kan uppsté, eller
i vart fall en betydande del av detta skall kunna tillgodoses till rimliga pri-
ser. I vart fall fér instundande produktionsar torde man, med hinsyn till
den ringa areal som besatts med hostvete, fa rikna med att en import av
minst den storlek, som avses i avtalet, under alla férhillanden kommer att
bliva nédvandig, om en fri handel med spannmal och spannmaélsprodukter
skall kunna bibehallas. Jag torde iven fd erinra om att avtalets maximipris
med nuvarande kursnoteringar iivensom med hinsyn lagen till gillande
froktsatser motsvarar ett dagspris ulav omkring 30 kronor per 100 kilo-
gram fritt svensk hamn. Den skyldighet att under vissa forutsattningar
inképa den garanterade kvantiteten till ett pris, varierande mellan 1,5 och
1,20 dollars per bushel, som Sverige genom avtalet iklader sig, synes vidare
ej behdva ingiva nagra betdnkligheter. Aven om den inhemska brodsiads-
skorden skulle bliva god torde nimligen av andra skil sagda importkvanti-
tet utan svarighet kunna finna avsittning direst utiagande av densamma
skulle pafordras.
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Med hénsyn till vad jag sdlunda anfért ar jag beredd att foérorda anslut-
ning fran svensk sida till avtalet. D4 det synes angeliget att ett svenskt bi-
tridande av avtalet snarast kommer till stind, torde Kungl. Maj:t nu for
sin del béra godkinna anslutning. Sedan avtalet frin svensk sida signerats
torde med hénsyn till drendets art godkidnnandet av avtalet bora under-
stdllas riksdagens provning. Pa Sverige belopande andel av radets admi-
nistrationskostnader torde, dérest riksdagen godkinner avtalet, fa bestri-
das av de medel, som sta till férfogande for uppehallande av prisregleringen
pa jordbrukets omrade.

Foéredragande departementschefen uppliaser hirefter det avtal, for vilket
han i det foregaende redogjort, samt hemstiller — under erinran att det
torde ankomma pa ministern fér utrikes drendena att géra framstiallning ro-
rande undertecknandet — att Kungl. Maj:t matte besluta om undertecknan-
de for Sveriges del av ett internationellt veteavtal.

Vad foredragande departementschefen salunda hemstillt,
diri statsradets ovriga ledamoter instdmma, behagar Hans
Kungl. Hoghet Kronprinsen-Regenten bifalla.

Ur protokollet:

Bengt Damm.
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Utdrag av protokollet Gver utrikesdepartementsdirenden, hallet in
fér Hans Kungl. Hoghet Kronprinsen-Regenten i stats-
radet G Stockholms slott den 1 april 1949.

Narvarande:

Statsministern ERLANDER, ministern for utrikes arendena UNDEN, statsrdden
WIGFORSS, SKOLD, QUENSEL, DANIELSON, VoueT, ZETTERBERG, NILSSON,
STRANG, ERICSSON, MOSSBERG, WEIINE, Kock, ANDERSSON.

Under erinran att Kungl. Maj:t forut denna dag pa foredragning av chefen
for jordbruksdepartementet beslutat om undertecknande for Sveriges del av
ett internationellt veteavtal

hemstiller ministern for utrikes irendena, att Kungl. Maj:t métte be-
myndiga t. f. chargé d’affaires i Washington, ministern G. I. A. F. Aminoff,
att underteckna avtalet.

Till vad ministern salunda hemstallt, vari 6vriga stats-
radsledamoter forena sig, behagar Hans Kungl. Hoghet Kron-
prinsen-Regenten limna bifall.

Ur protokollet:

Gunnar Gerring.
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Utdrag av protokollet over jordbruksdrenden, hdllet infér Hans
Kungl. Hoghet Kronprinsen-Regenten i statsrddet d
Stockholms slott den 22 april 1949.

Niarvarande:

Statsministern ERLANDER, ministern fér utrikes drendena UNDEN, statsraden
Wigrorss, SKOLD, QUENSEL, DANIELSON, ZETTERBERG, NILSSON, STRANG,
Ericsson, MosseerG, WEIINE, KOCK, ANDERSSON.

Chefen fér jordbruksdepartementet, statsradet String, anfor efter gemen-
sam beredning med statsradets évriga ledamoter.

Sedan Kungl. Maj:t den 1 april 1949 bemyndigat t. f. chargé d’affaires i
Washington, ministern G. I. A. F. Aminoff, att for Sveriges del underteckna
ett internationellt veteavtal, har sagda avtal den 11 april 1949 blivit veder-
borligen undertecknat.

Jag hemstiller nu, under aberopande av vad den 1 april 1949 anforts vid
anmilan infor Kungl. Maj:t av ifrdgavarande avtal, att Kungl. Maj:t matte
foresla riksdagen att godkdnna avtalet,

Med bifall till denna av statsradets ovriga ledaméter bi-
tradda hemstillan férordnar Hans Kungl. Hoghet Kronprin-
sen-Regenten, att till riksdagen skall avlitas proposition av
den Iydelse bilaga till detta protokoll utvisar.

Ur protokollet:
Einar Herlitz.

1075338, Sto——c];o_lm, Isaac Marcus ]gc;ktryckeri Akﬁebolag, 1949.



